
ЛЮБА ПИЛОСОВА 
И ТЕАТР 
КОМЕДИИ
“БУХАРА- 
НА-ГУДЗОНЕ“
21 И 28 НОЯБРЯ 8

SIMCHA 
PALKACE
AVENUE 
CATERING HALL 
RESTAURANT
917-396-0574 10

YESHIVA 
PRIMARY
INVITES YOU TO
CARNIVAL 
SCHOOL
646-203-4006 6

РЕМОНТ 
КВАРТИР 
И ДОМОВ 
В НЬЮ-ЙОРКЕ
929-417-4607 21
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ГАЗЕТА ОБЩИНЫ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ АМЕРИКИ WWW.BUKHARIANTIMES.ORG
ADDRESS: 106–16 70 AVENUE 5 FLOOR, FOREST HILLS, NY 11375 | TEL: 347–257–8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

SHIRAZ & GRILL 
BAR
OF REAT NECK:
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE

516 487 6666 43

3 НОЯБРЯ3 НОЯБРЯ
ВСЕ НА ВЫБОРЫВСЕ НА ВЫБОРЫ

В КОНГРЕСС СШАВ КОНГРЕСС США

США 11

ЮХАН
БЕНЬЯМИНОВ:
КОГДА СВАДЬБА 
СТАНОВИТСЯ 
ПОХОРОНАМИ 
КУЛЬТУРЫ 20

“A LESSON IN 
LOVE” BRINGS 
ISRAELI 
COMEDY  
TO QUEENS

24

I AM 
AVRAHAM 
TOLMASOV!

27

ЛЕОНИД
ЕЛИЗАРОВ: 
ВЫБОРЫ 
БЕЗ 
ВЫБОРА

33

ИГОРЬ
ДАБАКАРОВ: 
ЧЕЛОВЕК МИРА

36

ЛЕГЕНДАРНЫЙ ПЕДАГОГ – ЛЕГЕНДАРНЫЙ ПЕДАГОГ – 
ЮРИЙ ЗАХАРОВИЧ НЕКТАЛОВЮРИЙ ЗАХАРОВИЧ НЕКТАЛОВ

1 ноября,  
в воскресенье, 

в 11 часов утра в 
Центре бухарских 
евреев состоится 

конференция, 
посвященная 

100-летию со дня 
его рождения. 
106-16 70th Avenue, 

Forest Hills. 
Tel.: (917) 650 9841 

UZBEKISTAN AND ISRAEL UZBEKISTAN AND ISRAEL 
SIGN ARCHIVES MOUSIGN ARCHIVES MOU

28 DIPLOMACY

КАК И ЗА КОГО ГОЛОСОВАЛИ 
БУХАРСКИЕ ЕВРЕИ В РАМЛЕ?

ИЗРАИЛЬ31

На снимке: заместитель мэра Рамле Авраам Джураев с группой волонтеров. На снимке: заместитель мэра Рамле Авраам Джураев с группой волонтеров. 
Фоторепортаж Авраама Беньямини.Фоторепортаж Авраама Беньямини.
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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OLGA SADYKOV
has been helping seniors and 

kids with home health services 
within our community for over 
a decade, bringing compassion 
and expertise to some of life’s 

most personal moments.

At Welcome Care we deliver 
care wherever you call home, 

whether that’s your own residence, 
senior housing, or assisted living. 

Our focus is on empowering 
individuals, building meaningful 

connections, and honoring respect 
and dignity. Every day, we aim to 

brighten lives and create enriching 
moments for those we serve.
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NEW YORK PREVENT IVE

HEALTH CENTER

ЭНДОКРИНОЛОГИЧЕСКИЙ ЦЕНТР

FOR EST  HI L L S

ГОВОРИМ  ПО -РУССКИ

718-866-3335

Страдаете диабетом, лишним весом или проблемами со щитовидкой?

Не тяните – начните лечение у эндокринолога сегодня!

КОМАНДА  ЭНДОКРИНОЛОГОВ

Raya Galibov Boris Mosheyev Stella Ilyayeva Ilana Ibragimov

ПЕРВИЧНАЯ  ПОМОЩЬ

Viola Zilber

Профилактика

Ежегодные осмотры

Ранняя диагностика

в том же центре

ЧТО  МЫ  ЛЕЧИМ

Сахарный диабет 1 и 2 типа

Преддиабет

Заболевания щитовидной железы

Инсулинорезистентность

Метаболический синдром

Ожирение и снижение веса

Остеопороз

Высокий холестерин

Дефицит тестостерона

Гормональные нарушения

Также: УЗИ-диагностика · Пептидная терапия

ЗАПИСЬ  ОНЛАЙН

www.nypclinic.com

Наведите камеру телефона

и запишитесь за минуту

АФФИЛИАЦИИ

ОТКРЫТЫ 7  ДНЕЙ  В  НЕДЕЛЮ

Запишитесь на приём сегодня

718-866-3335

68-60 Austin Street, Store 10, Forest Hills, NY 11375

СОЦИАЛЬНАЯ ПОМОЩЬ

Медицинские услуги

Лекарства

Психическое здоровье

Лечение зависимостей

Социальные услуги

(продукты, льготы, транспорт, жильё)

в партнёрстве с

NYP

•	Bishul Yisral
•	All meat Beth Yosef
•	We do all catering out side
•	250 посадочных мест 

(с танцполом)
•	Бар и бат мицвы, Шевабарахот, 

шинихури (помолвки), 
свадьбы, юбилеи

•	300 посадочных мест (юшуво)

67-07 MAIN STREET FLUSHING BY 11367
929-767-3867

VHQ
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ЛЮБА ПИЛОСОВА И ТЕАТР КОМЕДИИ
"БУХАРА-НА-ГУДЗОНЕ "

ПРЕДСТАВЛЯЮТ:

В ролях:
Люба Пилосова
Марта Даймонд

Даниэль Хаимов
Илона Джозеф Полванова

Мария и Мелена Сариковы
Евгения (Жека) Аронова

В субботу
В 7 часов вечера
21 и 28 ноября

Билеты по телефонам: 
Тамара ( Briarwood) (718) 526–0791; (646) 659–0251
Мира Аранбаева ( Rego Park) (718) 271–3538; (646) 717–5695
Альберт 63-50 108th Street (718) 459–4333
Адрес: Queens Theater In The Park, 14  United Nations Avenue South
Flushing Meadows Corona Park, NY 11368. (Grand Center, Ext.9E).

Информ
спонсор

СВАДЬБЫ НЕ БУДЕТ! 

ЛЕКИН…
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THE BUKHARIAN TIMES,
ЖУРНАЛА “ДРУЖБА”

СВАДЬБЫ НЕ БУДЕТ! 
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20 октября после утренней 
молитвы шахарит и во вре-
мя проведения урока Торы 
раббая Баруха Бабаева акти-
висты нашей синагоги Яков 
Катаев и его сыновья Борис, 
Бенжамин, Радик и Давид 
Катаевы провели очередные 
поминки жены, матери Ксе-
нии Фазиловой-Катаевой бат 
Духтар.

На поминках выступил сын 
поминаемой Радик Катаев. Он 
рассказал о всех добрых делах 
своей матери Ксении Фазило-
вой-Катаевой бат Духтар. Высту-
пил раббай Бабаев: он провёл 
урок Торы в память поминаемой 
и рассказал также об её добрых 
делах.

Все выступившие поблагода-
рили присутствующих за участие 
в поминках.

Программа хаврута 
с прихожанами 

молодёжного миьяна.
Под руководством раббая 

Ашера Вакнина и его помощ-
ников активистов Майкла 
Некталова и Арона Юсупова 
с прихожанами молодёжного 
миньяна проводится хаврута. 
Это традиционный метод изуче-
ния классических книг иудаизма 
парами или небольшими груп-

пами, когда не только читают 
текст, но и обсуждают его, зада-
ют вопросы, уточняя, углубляя 
свои знания Торы.

Каждый вторник на вто-
ром этаже синагоги собирают-
ся 25-30 молодых прихожан. С 
8:15 до 8:30 часов вечера участ-
ники проводят трапезу, с 8:30 
до 9:30–хаврута. Все участники 
организуют группы из двух, трёх, 
пяти и более человек. Эти груп-
пы из числа прихожан изучают 
гемару, Мишнаёт, Хумаш и т.д.

Майкл Некталов и Арон Юсу-
пов являются основными орга-
низаторами в проведении этого 
еженедельного важного религи-
озного мероприятия по изуче-
нию и углублению знаний Торы. 
Каждую субботу с 6:00 до 7:00 
вечера активисты молодёжно-
го миньяна доктора Хаима Дати-

ашвили и Шломо Ниязова также 
организовывают хавруту с при-
влечением 30-40 молодых при-
хожан.

В организации и проведе-
нии этого важного мероприятия 
активное участие также прини-
мают хазан Ёна Давыдов, Моше 
Товиа, Натан Мататов, Элизер 
Мулокандов, Ариэль Мататов, 
Коен Беньяминов и другие при-
хожане.

22 октября 2026 года в 
память дня смерти нашей пра-
матери Рахель Имену на треть-
ем этаже было проведено “Хала 
пари”. Спонсорами этого важно-
го религиозного мероприятия 
были семьи Авраама и Тамары 
Аронбаевых и Рафаэля и Малки 
Исахаровых. В этом меропри-
ятии активное участие принял 
раббай Ашер Вакнин. Он в своём 

выступлении рассказал о жиз-
ни и деятельности нашей прама-
тери Рахель Имену и о важном 
значении проведения этого 
мероприятия. Ведущей вечера 
была Тами Миерова. Она рас-
сказала о важности проведения 
“Хала пари”, и сказала, что очень 
важно каждой женщине делать 

хафрашат хала, который явля-
ется одним из трёх основных 
мицвот, выполняемых каждой 
женщиной. Спонсоры провели 
такое важное мероприятие на 
высшем уровне и, как все участ-
ники, просили у Ашема благопо-
лучия, радость во всех семьях, 
исполнения всех их желаний, 
мира на всей земле, в том числе 
и в Израиле.

Активное участие в этом 
мероприятии также приня-
ли Бела Исахарова-Рахминова, 
Раксана Исахарова-Иноятова, 
Рина Гулькарова, Анжела Бору-
хова, Шушана Леви и другие.

Глубокой ночью все женщины, 
участницы “Хала пари”, покидали 
синагогу с повышенной духов-
ностью. Спонсоры благодарили 
всех женщин за их активное уча-

стие и работников синагоги за 
предоставленную ими возмож-
ность в проведении этого важ-
ного мероприятия.

Информация по телефону:
917-600-3422

borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН
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ЗАЯВЛЕНИЕ В ПОДДЕРЖКУ КАНДИДАТОВ
Мы с гордостью и полной убеждён-

ностью выражаем свою поддержку 
Брюсу Блейкману на пост губернато-
ра, штата Нью-Йорк, Михаилу Нова-
хову на пост члена Ассамблеи штата 
Нью-Йорк и Сарите Коматиредди на 
пост генерального прокурора штата 
Нью-Йорк.

Нью-Йорку необходимо сильное и 
принципиальное руководство, осно-
ванное на честности, обществен-
ной безопасности, ответственности и 
защите наших общин. Мы убеждены, 
что будущее нашего штата зависит от 
лидеров, которые готовы решительно 
противостоять антисемитизму, защи-
щать демократические ценности, права 
и свободы каждого жителя Нью-Йорка.

НАША ПОЗИЦИЯ 
ПРЕДЕЛЬНО ЯСНА:

НЕТ — КОММУНИЗМУ!
НЕТ — СОЦИАЛИЗМУ!
НЕТ — АНТИСЕМИТИЗМУ!

Мы считаем, что жители Нью-Йор-
ка заслуживают руководство, которое 
будет твёрдо противостоять ненави-
сти и экстремизму, и обеспечит безо-
пасность, и будущее наших еврейских 
общин.

ГОЛОС ЗА ХОКУЛ —  
ЭТО ГОЛОС ЗА МАМДАНИ!

Мы призываем жителей Нью-Йор-
ка серьёзно задуматься о том, в каком 
направлении движется наш штат, и 
о последствиях выбора, который мы 
делаем на избирательных участках.

Мы с гордостью подтверждаем свою 
поддержку Брюсу Блейкману на пост 
губернатора, Михаилу Новахову на пост 
члена Ассамблеи штата Нью-Йорк и 
Сариты Коматиредди на пост генераль-
ного прокурора и выступаем за более 
сильный и безопасный Нью-Йорк.

НАША ПОДДЕРЖКА — 
ТВЁРДАЯ И ОСОЗНАННАЯ

Рафаэль Некталов
Раввин Нахум Казиев

A FIRM STATEMENT OF ENDORSEMENT
It is with pride and complete 

conviction that we express our 
support for Bruce Blakeman for 
Governor of New York State, 
Mikhail Novakhov for the New 
York State Assembly, and Sarita 
Komatireddy for New York State 
Attorney General.

New York needs leadership 
rooted in strength, integrity, public 
safety, accountability, and the 
protection of our communities. 
We believe the future of our state 
depends on leaders who will stand 
firmly against antisemitism, defend 
our democratic values, and protect 
the rights and freedoms of every 
New Yorker.

OUR MESSAGE IS CLEAR:
NO TO COMMUNISM!
NO TO SOCIALISM!
NO TO ANTISEMITISM!

We believe New Yorkers deserve 
leadership that stands firmly 
against hatred and extremism and 
protects the safety and future of our 
Jewish communities.

A VOTE FOR HOCHUL  
IS A VOTE FOR MAMDANI!

We call on New Yorkers to 
carefully consider the direction in 
which our state is heading and the 
consequences of the choices we 
make at the ballot box.

We proudly stand behind our 
endorsement of Bruce Blakeman 
for Governor, Mikhail Novakhov for 
the New York State Assembly, and 
Sarita Komatireddy for Attorney 
General,  and we aff irm our 
commitment to a stronger, safer 
New York.

ENDORSED WITH 
CONVICTION

Rafael Nektalov
Rabbi Nahum Kaziev

Что Трамп может потерять, 
оставаясь президентом?

3 ноября американцы при-
дут на избирательные участ-
ки, но выбирать президента 
не будут. Дональд Трамп при 
любом результате голосова-
ния останется в Белом доме. 
Зато он может потерять под-
держку одной или сразу двух 
палат Конгресса. А вместе с 
ней – возможность проводить 
свои законы, влиять на бюджет 
и добиваться утверждения клю-
чевых назначений. Последствия 
этих выборов могут почувство-
вать далеко за пределами США.

До голосования осталось ров-
но семь дней. Выборы называ-
ют промежуточными (midterms), 
потому что они проходят посе-
редине четырёхлетнего пре-
зидентского срока. Сейчас 
Республиканская партия Трампа 
контролирует обе палаты Кон-
гресса. 3 ноября американ-
цы решат, сохранится ли такое 
положение на следующие два 
года.

Что вообще выбирают аме-
риканцы 3 ноября?

Конгресс – американский 
парламент. Он состоит из двух 
палат: Палаты представителей 
и Сената.

Палата представителей – 435 
мест. Её полностью переизби-
рают каждые два года. Пар-
тия, получившая большинство, 
может определять законода-
тельную повестку, руководить 
комитетами и влиять на бюд-
жетные решения.

Сенат – 100 мест. Сенаторов 
выбирают на шесть лет, поэто-
му каждые два года переизби-
рается примерно треть состава. 
В 2026 году голосуют за 35 мест, 
включая два специальных голо-
сования.

На этих же выборах американ-
цы будут выбирать губернаторов 
ряда штатов и представителей 
местных органов власти. Но 
главная интрига национального 
масштаба – контроль над Кон-
грессом.

У республиканцев сейчас 
большинство в обеих палатах, 
включая 53 из 100 мест в Сена-

те. Если после 3 ноября хотя 
бы одна палата перейдёт под 
контроль демократов, Трам-
пу придётся договариваться с 
политическими оппонентами 
гораздо чаще.

Три сценария: что будет 
после выборов?

Сценарий № 1. Республикан-
цы сохраняют обе палаты

Для Трампа это наиболее 
удобный вариант. Его партия 
продолжит руководить парла-
ментскими комитетами, опреде-
лять законодательную повестку 
и контролировать прохождение 
бюджетных решений.

Президент сможет добивать-
ся принятия своих инициатив, 
включая изменения налогов, 
миграционной политики и госу-
дарственных расходов.

Но даже партийное большин-
ство не гарантирует одобре-
ния каждого проекта. В Сенате 
для преодоления процедурной 
блокировки большинства зако-
нопроектов обычно требуется 
60 голосов, а не простое боль-
шинство.

Сценарий № 2. Демократы 
получают Палату представите-
лей, республиканцы удержива-
ют Сенат

В таком случае США получат 
разделённый Конгресс.

Демократы смогут блокиро-
вать законопроекты, которые не 
поддерживают, требовать пере-
говоров по бюджету и проводить 
парламентские расследования 
деятельности администрации 
Трампа.

При этом республиканский 
Сенат сохранит возможность 
утверждать предложенных пре-
зидентом министров, послов и 
федеральных судей.

Для Белого дома это означает 
необходимость договариваться 
с оппонентами о финансиро-
вании правительства и важных 
законах.

Возможен и обратный вари-
ант: республиканцы удержат 
Палату представителей, а демо-

краты получат Сенат. Тогда у 
Трампа сохранятся союзники 
в нижней палате, но возник-
нут сложности с утверждением 
назначений.

Сценарий № 3. Демократы 
получают обе палаты

В этом случае у Трампа воз-
никнут трудности не толь-
ко с законодательством, но и с 
кадровыми назначениями.

Демократическое большин-
ство в Сенате сможет откло-
нять кандидатуры президента на 
должности министров, послов и 
судей. Обе палаты смогут бло-
кировать новые законодатель-
ные инициативы Белого дома и 
проводить расследования.

Впрочем, демократы тоже не 
смогут просто принять любые 
законы против воли президента: 
Трамп сохранит право вето. Что-
бы преодолеть его, нужны две 
трети голосов в каждой палате.

Как результаты выборов 
повлияют на политику США в 
мире?

Президент США руково-
дит внешней политикой, ведёт 
переговоры с другими государ-
ствами и является главнокоман-
дующим вооружёнными силами. 
После 3 ноября эти полномочия 
у Трампа останутся.

Но Конгресс распоряжается 

федеральными расходами. Без 
его участия невозможно принять 
полноценный бюджет, выделить 
новые средства на многие меж-
дународные программы или 
изменить законодательство о 
внешней торговле.

Что изменится для Европы 
и НАТО?

Для европейских союзни-
ков значение имеют оборонные 
расходы США, финансирова-
ние американских военных про-
грамм и обязательства перед 
НАТО.

Конгресс может влиять на 
эти направления через бюджет, 
законодательство и контроль 
за администрацией. Напри-
мер, законодатели могут опре-
делять объём финансирования 
отдельных военных программ 
или устанавливать ограниче-
ния на использование выделен-
ных средств.

Но отношения с союзниками, 
международные переговоры и 
значительная часть диплома-
тических решений останутся в 
ведении президента.

А для Китая и мировой тор-
говли?

Выборы важны прежде все-
го из-за возможных изменений 
торгового законодательства, 
санкций и расходов на техно-
логические и оборонные про-
граммы.

Однако ряд торговых ограни-
чений президент может вводить 
на основании уже действую-
щих законов, не обращаясь за 
отдельным разрешением Кон-
гресса.

Что изменится для Украи-
ны?

Решения о новом американ-
ском финансировании воен-
ной помощи могут зависеть от 
соотношения сил в Конгрессе. 
Если палаты окажутся под кон-
тролем разных партий, согласо-
вание крупных пакетов помощи 
может потребовать дополни-
тельных переговоров.

При этом нельзя автоматиче-

ски считать, что победа демо-
кратов приведёт к увеличению 
помощи, а республиканцев – 
к сокращению. Конкретные 
решения зависят от содержа-
ния законопроектов и голосов 
законодателей.

Что это означает для Бела-
руси и России?

Значение будут иметь реше-
ния о санкциях, отношениях 
США с европейскими союзни-
ками и политике в отношении 
войны в Украине.

Конгресс может принимать 
санкционные законы и ограни-
чивать возможности их отмены. 
Но многие внешнеполитические 
решения, включая дипломати-
ческие переговоры, остаются в 
компетенции президента.

Поэтому смена большинства в 
Конгрессе не означает автома-
тического изменения амери-
канской политики в отношении 
Беларуси или России.

Может ли Конгресс отстра-
нить Трампа от власти?

Теоретически да, через про-
цедуру импичмента. Но победа 
демократов на выборах сама 
по себе не означает отстране-
ния президента.

Палата представителей 
может предъявить обвинения 
большинством голосов. Затем 
дело рассматривает Сенат. Для 
отстранения президента необ-
ходимо согласие двух третей 
присутствующих сенаторов.

Даже если демократы полу-
чат большинство в обеих пала-
тах, обычного большинства для 
отстранения Трампа будет недо-
статочно.

Новый состав Конгресса нач-
нёт работу 3 января 2027 года. 
До этого полномочия сохранят 
действующие законодатели.

На президентских выборах 
2024 года Дональд Трамп побе-
дил и вернулся в Белый дом в 
январе 2025-го. Республикан-
цы также получили контроль над 
обеими палатами Конгресса. 
Промежуточные выборы 2026 
года определят, сохранится ли 
эта конфигурация власти до сле-
дующих президентских выборов 
в 2028 году.

ВЫБОРЫ В КОНГРЕСС США 3 НОЯБРЯ
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Власти провели масштаб-

ную проверку более 80 
центров дневного пребы-
вания для пожилых людей в 
Нью-Йорке. В двух учреж-
дениях лично побывал гла-
ва Центров услуг Medicare 
и Medicaid доктор Мехмет 
Оз. Проверки стали частью 
общенациональной кампа-
нии по борьбе с предпола-
гаемым мошенничеством с 
государственными средства-
ми программы Medicaid. Кам-
пания охватила Нью-Йорк и 
ещё девять штатов, сообща-
ет NYPost.

20 октября федеральные 
власти и власти штата провели 
совместную операцию. Обы-
ски прошли в центрах дневно-
го пребывания для взрослых в 
Бруклине и Квинсе.

Проверены центры в 
Бруклине и Квинсе

Проверяющие обнаружили 
признаки возможных наруше-
ний при выставлении счетов. 
Среди подозрительных расхо-
дов были занятия в маджонг, 
фиктивные перевозки людей 
в инвалидных колясках и услу-
ги для несуществующих кли-
ентов.

“Всё это выглядело подо-
зрительно”, — заявил Оз 
в интервью. Журналисты 
сопровождали его и высоко-
поставленных федеральных 
чиновников в центрах Kent 
Senior Care и Evergreen Adult 
Day Care в районе Флашинг.

“По выставленным здесь 
счетам мы понимаем, что этот 
бизнес не может работать так, 
как утверждает руководство, 
если в его деятельности всё в 

порядке, — заметил он. – Это 
невинная ошибка? Сто раз 
подряд? Не думаю”.

Это очередной шаг мест-
ных властей, властей штата и 
федеральных органов по уси-
лению контроля над подобны-
ми учреждениями.

Центры дневного пребы-
вания для пожилых людей 
предназначены для органи-
зации занятий, питания, досу-
га и социальной поддержки. 
Соответствующие требовани-
ям программы услуги финан-
сируются за счет возмещений 
по Medicaid.

Однако федеральные вла-
сти выразили обеспокоен-
ность практикой выставления 
счетов в Нью-Йорке и других 
штатах.

Оз предполагал, что мошен-
ники, связанные с “китайской 
мафией”, могут платить пожи-

лым людям от $1000 до $1200 
за участие в фиктивных схе-
мах выставления счетов. При 
этом конкретных доказа-
тельств в подтверждение этого 
утверждения он не предоста-
вил.

В операции участвовали 
несколько ведомств, в том 
числе Федеральное бюро 
расследований, Управле-
ние генерального инспектора 
Департамента здравоохране-
ния и социальных служб США, 
а также полиция Нью-Йорка.

Подозрения вызвали 
счета за услуги и 

количество посетителей
Во время визита в центры во 

Флашинге Мехмет Оз подроб-
но расспрашивал руководите-
лей учреждений и передавал 
сотрудникам письма, в кото-

рых сообщалось, что феде-
ральные власти проверяют их 
практику выставления счетов.

В центре Kent Senior Care он 
обратил внимание директора 
на то, что суммы в счетах пре-
вышают ожидаемые расходы.

“Счета намного выше, чем 
должны быть, — сказал док-
тор Оз. – В них указано больше 
людей. Но сейчас не выглядит 
так, будто здесь много посе-
тителей”.

Вместимость учреждения 
составляет 70 человек. Дирек-
тор утверждал, что позже в 
течение дня должно прийти 
больше клиентов. Оз отнес-
ся к этому объяснению скеп-
тически.

“Счета, которые мы получа-
ем, выглядят так, будто здесь 
постоянно полная загрузка, 
— аргументировал он. — Вы 
получаете это письмо от пра-
вительства США, потому что 
мы вам не верим”.

Оз усомнился и в достовер-
ности записей о посещаемо-
сти. Согласно документам, 
пожилые люди якобы приходи-
ли в центр пять дней в неделю. 
Директор признал, что многие 
обычно посещали его лишь два 
или три дня.

Вопросы вызвали 
перевозки на инвалидных 
колясках и игра в маджонг
Расспрашивал Оз сотруд-

ников и о счетах за перевозку 

пожилых людей, которые поль-
зуются инвалидными коляска-
ми.

“Я здесь не вижу ни одной 
инвалидной коляски”, — зая-
вил он директору.

Его среди прочего удиви-
ло, что в центре было уста-
новлено несколько столов для 
игры в маджонг. По утвержде-
нию учреждения, игра входи-
ла в число досуговых занятий 
для пожилых людей, опла-
чиваемых за счет налоговых 
средств.

“Должны ли американские 
налогоплательщики платить за 
то, чтобы люди могли играть в 
маджонг?” — спросил Оз.

“Для них это бесплатно, но 
не для налогоплательщиков. 
Разве на это должны идти 
федеральные средства, выде-
ляемые на Medicaid? Или они 
предназначены для жизнен-
но важной операции на серд-
це? Или, например, для новых 
методов лечения рака?” – не 
уставал спрашивать инспек-
тирующий доктор.

Директор объяснил, что 
маджонг помогает пожилым 
людям тренировать пальцы, 
общаться и улучшать память. 
По его словам, это особенно 
полезно для людей с когни-
тивными нарушениями.

В центре Evergreen Adult Day 
Care Мехмет Оз задал анало-
гичные вопросы о посещаемо-
сти и выставлении счетов.

Он заявил, что предпола-
гаемое мошенничество при-
обрело более масштабный 
характер во время пандемии 
COVID-19 и раскритиковал 
администрацию Джо Байде-
на за то, что она допустила 
подобную ситуацию.

В НЬЮ-ЙОРКЕ ПРОВЕРИЛИ БОЛЕЕ  
80 ЦЕНТРОВ ДЛЯ ПОЖИЛЫХ ЛЮДЕЙ 

Кэти Хокул признана худшим губернатором США
Губернатор штата Нью-

Йорк Кэти Хокул заняла 50-е 
место в рейтинге Freedom in 
the 50 States за 2026 год. За 
защиту свобод граждан она 
получила наихудшую оценку 
F и показатель всего 18,02%.

В исследовании оценива-
лось влияние фискальной, 
жилищной, образовательной и 
медицинской политики, а так-
же законов об огнестрельном 
оружии и свободе слова. Сам 
штат Нью-Йорк расположил-
ся на 49-м месте по общему 

уровню свобод с результатом 
31,9%, опередив лишь Гавайи. 

Лидером среди руководи-
телей стал губернатор шта-
та Монтана Грег Джанфорте с 
высшим баллом 62,31% (оцен-
ка A), а среди штатов первое 
место заняла Аризона под 
руководством губернатора 
Кэти Хоббс. Несмотря на то 
что республиканцы в основ-
ном преобладали в верхней 
части списка, а демократы – в 
нижней, губернатор-демократ 
штата Колорадо Джаред Полис 
смог занять второе место сре-
ди губернаторов.

Полиция Нью-Йорка намерена приобрести 
израильскую систему слежения

Полиция Нью-Йорка ведет 
переговоры о приобретении 
системы слежения за мобиль-
ными телефонами FalcoNet, 
разработанной израильской 
компанией Cognyte. Стоимость 
контракта, рассчитанного на 
три года, составляет 750,5 тыся-
чи долларов, сообщает New York 
Daily News.

FalcoNet представляет собой 
мобильную систему, имитиру-
ющую работу базовой станции 
сотовой связи. Она позволяет 
обнаруживать находящиеся поб-
лизости телефоны, получать их 
уникальные идентификаторы 
и определять местоположение 
устройств. Оборудование может 
устанавливаться на полицейские 
автомобили и беспилотники, а 
также размещаться в рюкзаке для 
скрытого использования.

Согласно официальному уве-
домлению муниципалитета 
Нью-Йорка, полиция намерена 
заключить контракт с Cognyte без 
проведения конкурентного тенде-
ра, поскольку считает компанию 
единственным поставщиком необ-
ходимого оборудования и про-
граммного обеспечения. Система 
предназначена для технического 
подразделения полиции, занима-

ющегося обеспечением специаль-
ных операций.

Предполагаемая сделка при-
влекла внимание правозащит-
ных организаций, опасающихся, 
что технология позволит отсле-
живать не только подозреваемых, 
но и обычных граждан, случайно 
оказавшихся поблизости. В поли-
ции утверждают, что применение 
подобных систем регулирует-
ся установленными процедурами 
и не предусматривает перехвата 
содержания телефонных разгово-
ров и сообщений посторонних лиц.

Сделка продвигается несмо-
тря на критическое отношение к 
Израилю мэра Нью-Йорка Зохрана 
Мамдани. В ответ на запрос жур-
налистов в администрации мэра 
заявили, что изучают предложен-
ный контракт. Решение о его окон-
чательном утверждении пока не 
принято.

Около 100 000 жителей города 
не имеют постоянного жилья

Жители Нью-Йорка выра-
жают недовольство посто-
янным появлением лагерей 
бездомных и отсутствием 
эффективных мер со сторо-
ны властей.

П р и  а д м и н и с т р а ц и и 
Мамдани надзор за лагерями 
перешел от полиции Нью-Йор-
ка к Департаменту по делам 
бездомных, который обяза-
ли проводить работу с бездо-
мными в течение семи дней 
перед уборкой территории. 

Общественный деятель Алфе-
ус Маркус критикует смену 
политики, называя действия 
властей замкнутым кругом, 
сохраняющимся еще со вре-
мен администрации Де Бла-
зио. Член городского совета 
Харви Эпштейн заявил, что 
сообщил о лагере на Ист 13-й 
Стрит в Министерство вну-
тренней безопасности и при-
звал к комплексным решениям 
проблем доступности жилья и 
психического здоровья. По 

данным Коалиции по борь-
бе с бездомностью, уровень 
бездомности в городе близок 
к рекордному: около 100 000 
жителей Нью-Йорка не имеют 
постоянного жилья, включая 
примерно 30 000 детей.
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В “Ликуде” обвинили араб-

ские партии в краже выборов 
и потребовали от полиции и 
ШАБАКа срочного расследо-
вания.

“Выборы в Государстве 
Израиль украли арабские 
партии, поддерживающие 
террор и уничтожение еврей-
ского государства, с помощью 
тяжких уголовных преступле-
ний: подкупа, угроз, насилия, 
подлогов и использования 
запрещенных программ для 
мобилизации избирателей”,–
сказано в заявлении партии.

Руководство “Ликуда” пере-
дает в полицию, ШАБАК и 
Центризбирком сотни свиде-
тельств с арабских избира-
тельных участков. Там якобы 
находили тысячи конвертов 
с наличными и бюллетеня-
ми за РААМ, угрожали чле-
нам участковых комиссий, в 
кабинку заходили по несколь-
ку человек, кто-то голосовал 
дважды, в итоге число кон-
вертов не совпадало с коли-
чеством проголосовавших. 
Правда доказательства эти 
партия решила пока не публи-

ковать.
Ликудовцы попридержа-

ли заявление до тех пор, пока 
подсчет голосов почти был 
завершен. После обработки 
85,6% бюллетеней блок Нета-
ньяху получает 53 мандата, 
блок Айзенкота без арабских 

партий 48, а “Объединенный 
список” и РААМ вместе – 19. 
Такого результата у арабских 
партий еще не было.

Впрочем, это еще не финал. 
Голоса солдат, резервистов 
и эвакуированных находят-
ся в так называемых двойных 

конвертах. В Центризбиркоме 
говорят, что поступило боль-
ше полумиллиона таких бюл-
летеней. Их начнут считать 
около полуночи, а закончат, 
скорее всего, только завтра 
вечером.

Сегодня же группа пра-
вых политиков потребова-
ла аннулировать все голоса, 
поданные за РААМ. Письмо 
председателю Центризбир-
кома судье Ноаму Сольбергу 
и главе ШАБАКа Давиду Зини 
написал депутат от “Оцма 
Йегудит” Ицхак Кройзер, под-
писали его министры Амихай 
Элиягу и Амихай Шикли, депу-
таты Симха Ротман и Охад 
Таль. Явку в арабском секто-
ре, около 80%, авторы счи-
тают подозрительной и дают 
властям сутки, чтобы отчи-
таться о расследовании.

Главный довод у пра-

вых вот какой. В ночь перед 
выборами полиция действи-
тельно задержала в Негеве 
троих жителей Сегев-Шало-
ма и Арары: у них дома нашли 
разложенные по конвертам 
наличные и бюллетени за 
РААМ. Речь о десятках тысяч 
шекелей, дело уже передали 
в подразделение “Лахав 433”, 
которое занимается крупны-
ми уголовными делами.

В день голосования Нета-
ньяху разослал избирателям 
аудиосообщение, в котором 
назвал задержанных высо-
копоставленными людьми из 
РААМ. Правда в полиции это 
отрицают. В самой РААМ при-
знали, что это ее активисты, 
но сказали, что их взяли дома 
за несколько часов до откры-
тия участков, и назвали аре-
сты безосновательными.

“Биньямин Нетаньяху лжет 
и натравливает на РААМ, 
используя ее как пугало, что-
бы поднять правых изби-
рателей и привести их на 
участки”,–говорил в день 
выборов Лидер РААМ Ман-
сур Аббас.

“ЛИКУД” ЗАЯВИЛ О ФАЛЬСИФИКАЦИИ ВЫБОРОВ 
В КНЕССЕТ И ТРЕБУЕТ РАССЛЕДОВАНИЯ ШАБАКА

Герцог призвал сделать все, чтобы 
избежать повторных выборов в Израиле

Президент Израиля Ицхак 
Герцог впервые прокоммен-
тировал предварительные ито-
ги выборов после обработки 
100% голосов в обычных кон-
вертах, что составляет при-
мерно 85% от общего числа 
избирателей.

Глава государства подчер-
кнул необходимость создания 
стабильного правительства и 
предотвращения новой изби-
рательной кампании.

"Нам нужно понять одну 
вещь, и я говорил об этом еще 
до выборов: нам нужно сделать 
все, особенно после вчерашне-
го дня, чтобы не повторились 
выборы",–заявил Ицхак Герцог.

Он добавил, что ожидает от 
представителей всех партий 
конструктивного диалога.

"Выборы 27 октября произ-
вели очень сильное впечатле-
ние: впервые за десятилетия 

явка была огромной. Это сво-
его рода свидетельство чести 
для израильского общества", – 
цитирует президента новостной 
портал N12.

Официальные результаты 
выборов будут переданы гла-
ве государства на следую-
щей неделе председателем 
Центральной избирательной 
комиссии судьей Ноамом Соль-
бергом.

Сразу после этого президент 
официально запустит проце-
дуру консультаций с предста-
вителями всех парламентских 
фракций, прошедших в новый 
состав Кнессета.

В ходе консультаций глава 
государства выслушает пози-
ции каждой партии, задаст 
необходимые вопросы и про-
ведет обсуждения перед тем, 
как принять решение о манда-
те на формирование кабинета 

министров.
Ожидается, что задача по 

созданию правительства будет 
возложена на одного из канди-
датов примерно через неделю 
после завершения всех встреч.

Тем временем к единству 
политиков призвал и генераль-
ный консул Израиля в Нью-Йор-
ке Офир Акунис:

"Народ Израиля сделал свой 
выбор в единственной демо-
кратии на Ближнем Востоке. 
Теперь настало время широко-
го национального единства – 
ради израильского общества, 
ради евреев диаспоры и перед 
лицом всех наших врагов", – 
заявил он.

Тройная ротация под гарантии Трампа: 
сценарий выхода из тупика в Израиле
Биньямин Нетаниягу, Гади 

Айзенкот и Нафтали Беннет 
могли бы по очереди возгла-
вить правительство Израиля. 
Добиться договоренности меж-
ду ними и гарантировать рота-
цию мог бы президент США 
Дональд Трамп.

Такая ротация могла бы стать 
выходом из тупика после выбо-
ров в Кнессет: "Ликуд" стал 
крупнейшей партией, но про-
тивники ФГУ вместе с арабски-
ми партиями получили больше 
мандатов.

Этот сценарий описал в 
авторской колонке на Ynet 
Коби Барда, израильский исто-
рик, политический аналитик и 
специалист по американо-из-
раильским отношениям и гео-
стратегии. Он работает старшим 
научным сотрудником Институ-
та политики еврейского народа 
(JPPI) и преподает в Холонском 
технологическом институте 
(HIT).

Согласно сценарию Барды, 
Нетаниягу оставался бы премье-
ром до 7 июля 2028 года. Затем 
он перешел бы на пост прези-
дента Израиля в рамках сдел-
ки, включающей помилование. 
Айзенкот возглавлял бы прави-
тельство до 1 января 2030 года, 
а после него – Беннет, до следу-
ющих выборов.

Автор полагает, что Нетания-
гу мог бы завершить премьер-
скую карьеру соглашением с 
Саудовской Аравией. Айзенкот 
получил бы возможность руко-
водить восстановлением стра-
ны и армии без зависимости 
от крайних политических сил, 
а Беннет – вернуться на пост 
премьера и продвигать призыв 
харедим.

Барда допустил, что Трамп 
пригласит трех политиков в 
Вашингтон и окажет на них дав-
ление. Среди его возможных 

мотивов автор назвал согла-
шение с Саудовской Аравией, 
противостояние Китаю, продви-
жение коридора IMEC и эконо-
мические интересы.

Барда также обратил внима-
ние на договоренности Трампа 
и Нетаниягу: в первый год – дей-
ствия против Ирана, во второй 
– продвижение "Соглашений 
Авраама" и уход Нетаниягу. При 
этом, как указал автор, Эр-Ри-
яд не согласится на норма-
лизацию, пока в израильском 
правительстве присутству-
ют крайние силы. Он привел 
публикацию Итамара Айхнера, 
согласно которой в окружении 
Трампа заявили: "Правитель-
ство с Бен-Гвиром – не вари-
ант". Предложенная коалиция 
оставила бы за пределами пра-
вительства партии Итамара 
Бен-Гвира и Бецалеля Смотри-
ча, а также религиозных и уль-
траортодоксальных партнеров 
Нетаниягу.

Другие пути Барда считает 
менее надежными. По его оцен-
ке, правительство Айзенкота с 
арабскими партиями не продер-
жалось бы долго, особенно при 
попытке включить в него Авиг-
дора Либермана. Новые выборы 
могли бы повысить шансы Нета-
ниягу на 61 мандат, если Офер 
Винтер после провала на выбо-
рах больше не стал бы участво-
вать самостоятельно.

Однако автор предупредил: 
противники Нетаниягу в нынеш-
нем Кнессете могут принять 
закон, который не позволит ему 
снова баллотироваться. Приме-
ром работающей ротации Барда 
называет правительство Шимо-
на Переса и Ицхака Шамира в 
1980-х годах. При нем Израиль 
ввел новый шекель и провел 
программу экономической ста-
билизации 1985 года для борьбы 
с инфляцией в сотни процентов.

67 тысяч израильтян возвратились 
из-за границы ради выборов

Организаторы инициати-
вы Fly&Vote оценивают число 
таких избирателей как эквива-
лент примерно полутора пар-
ламентских мандатов.

По данным Центрального 
статистического бюро Израиля, 
за пределами страны прожи-
вают около 810 тысяч граждан, 
имеющих право голоса. Одна-
ко возможность проголосовать 
на парламентских выборах для 
большинства из них связана с 
необходимостью лично при-
быть в Израиль. Голосование за 
границей предусмотрено лишь 
для отдельных категорий граж-
дан, в частности сотрудников 
израильских дипломатических 

представительств и “Сохнута”.
Инициатива Fly&Vote помо-

гает израильтянам, живущим в 
разных странах, подготовить-
ся к голосованию. Участникам 
предоставляют информацию 
о праве на участие в выборах, 
необходимых документах и 
организации поездки. В некото-
рых случаях активисты содей-
ствуют коллективной покупке 
авиабилетов и поиску времен-
ного жилья.

Организаторы уточняют, что 
не оплачивают перелеты и про-
живание: все расходы участни-
ки покрывают самостоятельно.

Fly&Vote действует при уча-
стии американо-израильской 

независимой демократиче-
ской организации AID Coalition. 
По заявлению организаторов, 
проект не поддерживает кон-
кретных кандидатов или пар-
тии и стремится увеличить 
участие граждан в выборах 
независимо от их политиче-
ских взглядов.

Голоса израильтян, посто-
янно проживающих за грани-
цей, практически не отражены 
в традиционных предвыборных 
опросах. При этом некоторые 
политологи предполагают, что 
среди возвращающихся изби-
рателей может быть значитель-
ная доля сторонников партий, 
выступающих против “Ликуда” 
и Биньямина Нетаниягу. Одна-
ко официальных данных, под-
тверждающих политические 
предпочтения всех участников 
инициативы, не приводится.
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ВЗГЛЯД

Лето 1967 года ознамено-
валось в США грандиозной 
тусовкой типажей тогдаш-
ней “контркультуры”, вклю-
чавших хиппи, битников и 
иных эксцентриков, в массе 
своей юных и длинноволо-
сых. Мероприятие, в кото-
ром участвовали около 100 
тысяч человек, проходило 
в сан-францисском районе 
Хайт-Эшбери и в парке Золо-
тые ворота и вошло в историю 
как “Лето любви”. Отчасти 
потому, что его участники 
практиковали free love (хотя 
не столь буйную, как у нас в 
Союзе), а также пережива-
ли “духовное пробуждение”, 
которому содействовал ЛСД, 
и протестовали против Вьет-
намской войны.

Перенесемся в героические 
дни лета 2020 года, которое 
на полном серьезе прозвала 
“Летом любви” тогдашняя левая 
градоначальница Сиэттла, чей 
деловой район был на время 
оккупирован юными борцами 
за соцсправедливость, возбуж-
денными смертью уголовни-
ка Джорджа Флойда. Левачка 
назвала его так серьезно, но 
впоследствии термином “Лето 
любви” стали саркастически 
пользоваться наши консерва-
торы, тогда как левые поэтому 
его забросили.

На самом деле лето было 
страшное: две дюжины чело-
век лишились жизни, а тыся-
чи–своего бизнеса или работы, 
сгорели сотни строений, 900 
полицейских пострадали, а 
часть из них послушно опуска-
лись перед чернью на колено, 
тогда как сознательная белая 
молодежь целовала ей обувку. 
Си-эн-эн и бывшую Эм-эс-эн-
би-си до сих пор высмеивают 
за то, что их корреспонденты, 
стоя на фоне пожаров, заявляли 
тогда, что протесты носят мир-
ный характер. Как мне ни груст-
но, здесь приходится перейти к 
Би-би-си, на которую я работал 
больше полжизни.

Критики сейчас набросились 
на ее корреспондента, который 
заявил в репортаже из Парижа, 

что бушевавшие там протесты 
были “мирными”. Защитники 
Би-би-си парируют, что стан-
ция тем не менее показала 
кадры пожаров и разграблен-
ных мегазинов. На этой неде-
ле я набрел на публикацию 
британского ресурса GB News, 
отмечающую, что новостной 
сайт Би-би-си тоже характе-
ризовал парижскую свару как 
“мирную”, чем навлек на себя 
возмущение и упреки, что он 
пользуется “двойными стан-
дартами”.

Ребекка Райан из организа-
ции “Дефинансировать Би-Би-
Си” заявила GB News: “Опять 
двадцать пять: в 2020 году 
Би-Би-Си называла беспо-
рядки движения “Черные жиз-
ни важны” “по большей части 
мирными”, несмотря на то, что 
в полицию летели бутылки и 
велосипеды, и полисмены были 
в крови. Вот искра, из которой 
разгорелась “Дефинансировать 
Би-Би-Си”. Шесть лет спустя мы 
видим, что те же формулиров-
ки используются при описании 
протестов в Париже, хотя там 
горели машины, а бунтовщики 
в масках дрались с полицией!”.

Унылая калмыцкая песня о 
“мирных” беспорядках вошла 
в политкорректный журна-
листский лексикон так же, как 
и дежурное отрицание того, что 
в европейских бунтах все более 
заметную роль играют мигран-
ты, особенно из мусульманских 
стран и чаще всего второго или 
третьего поколения: первое 
боролось за жизнь, и ему обыч-
но было не до безобразий, а вот 
второе и уже третье гуляют по 
буфету, владеют туземным язы-
ком, но толком не ассимилиро-
валось, и ему не жалко чужих 
святынь.

В молодости я не вылезал 
из Парижа, благо мне всегда 
было, где остановиться ( у зна-
менитой диссидентки Ната-
льи Горбаневской, у которой 
я как-то переводил на рус-
ский “Кама-Сутру”, вышед-
шую потом в несуществующем 
издательстве “Август” Валерия 
Чалидзе), но в почтенном воз-
расте летал туда лишь однажды 
с секретной миссией. Она не 

удалась, хотя напоследок мне 
устроил лучшую в моей жиз-
ни экскурсию по Парижу один 
милейший господин, в юности 
шустривший в террористи-
ческих “Красных бригадах”, а 
перед моим визитом отсидев-
ший в Венгрии за бомбы, якобы 
заказанные Севой Могилеви-
чем.

Короче, я сам парижских 
беспорядков сейчас не видел, 
но прочитал кучу статей оче-
видцев, в частности, одну 
под названием “Французская 
Республика беззащитна”. Ее 
написал французский бизнес-
мен, деятель тамошнего трам-
пистского движения и бывший 
зам мэра одного из парижских 
районов Филипп Карсенти.

“В пятницу 16 октября Эма-
нюэль и Бриджит Макрон побы-
вали на парижском концерте 
Селин Дион,–начинает автор.–
Когда Макроны танцевали, 
остальная страна готовилась к 
надвигающимся событиям. 17 
октября мир увидел, как Фран-
ция погружается в хаос: бун-
тари, погромщики и блэк блок 
(левая шпана в черном–В. К.) 
вышли на улицы Парижа и дру-
гих крупных городов Франции 
и начали жечь здания, грабить 
магазины и осквернять памят-
ники”.

Я не думаю, что Карсен-
ти, напечатавший эти стро-
ки в классном английском 
издании Spiked, просто взял 
и высосал их из пальца. “На 
данный момент во Франции 
прошло несколько недель бес-
порядков,–продолжает он.- И 
все это время по всей стране 
развевались палестинские и 
алжирские флаги. Некоторые 
демонстранты выкрикивали 
лозунги типа “Это за Палести-
ну!” и “Глобализировать инти-
фаду!”. На сцену вышла даже 
Грета Тунберг, посетившая в 
начале месяца акцию протеста 
в школе, где она была облачена 
в арафатку”.

“В каком-то странном смыс-
ле это ознаменовало успех 
Макрона,–замечает Карсенти.–
Ведь в прошлом году он решил 
признать палестинское госу-
дарство, не ведая, что его сто-

лицей сделается Париж”.
Автор не исключает, что 

французы видели 17 октя-
бря лишь цветочки, а ягод-
ки могут быть неизмеримо 
хуже. Объявлено, что 20 ноя-
бря молодежные организации 
12 европейских стран плани-
руют одновременно провести 
акции протеста и стачки по все-
му Старому Свету. Как замеча-
ет Карсенти, может, они пока не 
сумели глобализовать интифа-
ду, но уже вовсю ее европеи-
зируют.

По его словам, то, что про-
изошло во Франции 17 числа, 
было “восстанием с примене-
нием насилия, гражданской 
войной, в которой атаковала 
лишь одна сторона. На протя-
жении многих лет француз-
ской полиции не разрешалось 
себя как следует защищать. 
Полицейские были стрено-
жены ограничениями, чьей 
целью было не допустить 
таких инцидентов,  кото-
рые произошли с Джорджем 
Флойдом. Бунтари это знают и 
пытаются использовать в сво-
их интересах”.

Слава Богу, пока никто не 
погиб, но это везение может 
не продлиться бесконечно, 
ведь до президентских выбо-
ров во Франции еще 6 дол-
гих месяцев, а демонстрации 
будут продолжаться. Министр 
внутренних дел признал, что 17 
числа ситуация вышла из-под 
контроля. В прошлые выход-
ные власти вызвали на помощь 
полиции отборные войсковые 
части, и, в отличие от 17-го, 
полицию не смяли. Было снова 
арестовано множество хулига-
нов, но пока неясно, скольким 
из них пришлось ночевать в 
КПЗ.

После беспорядков 17-го 
числа в КПЗ остались меньше 
200 человек, а сотни остальных 
были отпущены либеральными 
судьями (я не знал, что Джордж 
Сорос и его сын Алекс добра-
лись и до французских судов). 
Часть освободили, потому что 
в тюрьмах не было места.

Кстати, треть задержанных 
были иностранными гражда-
нами, многие другие–мигран-
тами, в том числе нелегалами. 
Либеральная пресса пишет, 
что в акциях протеста уча-
ствовали в основном школьни-
ки. Да, и акции были мирными. 
Чуть не забыл. Годы берут 
свое.

МИРНЫЕ ДЕМОНСТРАЦИИ 
2026 ГОДА ВО ФРАНЦИИ

Владимир 
КОЗЛОВСКИЙ

Лонг-Айленд, 
Нью-Йорк
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​Вчерашний день голосова-
ния в Кнессет и последующая 
за ним ночь уже вошли в исто-
рию израильской политики 
как один из самых драма-
тичных эпизодов последнего 
времени. Когда избиратель-
ные участки закрылись, стра-
на замерла в ожидании, но то, 
что произошло дальше, не 
мог предвидеть никто.

 Утренние результаты под-
счета голосов — хотя обра-
ботка  бюллетеней  еще 
продолжается — резко расхо-
дятся с данными экзитполов, 
оглашенными накануне. Ожи-
дания и предварительные про-
гнозы рухнули за одну ночь.

 Шок и крах левой коалиции
 Главная сенсация этой 

ночи — это не просто рас-
хождение с прогнозами, а 
полное и беспрецедентное 
поражение левого лагеря. 
На противоположной сторо-
не политического спектра 
царит настоящий шок. Раз-
рыв между предвыборными 
социологическими опроса-
ми и реальной картиной на 
табло оказался колоссаль-
ным, перечеркнув все надеж-
ды оппозиции на реванш.

 Окончательно говорить 
о полной и триумфальной 
победе правых пока рано 
— подсчет бюллетеней еще 
идет, и каждый голос оста-
ется на счету. Однако одно 
понятно уже сегодня: левый 
лагерь потерпел сокруши-
тельное фиаско, и вернуть 
утраченные позиции им уже 
не удастся.

 Потребность в сильной 
идеологии

 Существенный перевес пра-
вых сил — не случайность. Он 
отражает глубинную потреб-
ность израильского общества 
в четкой правоцентристской 
идеологии, способной обе-
спечить безопасность и ста-
бильность.

 Ключевым фактором успеха 
правых сил снова стал Бинья-
мин Нетаньяху. За два десяти-
летия у руля государства он на 
деле доказал статус масштаб-
ного национального лидера, 
способного проводить уверен-
ный курс в самые сложные для 
страны времена.

 Подсчет голосов подходит 
к концу. Хотя окончательные 
цифры еще формируются, 
главный итог выборов уже 
очевиден: израильский изби-
ратель решительно отверг 
повестку левых, доверив буду-
щее страны здравому смыс-
лу и правому политическому 
курсу.

Юза ШАКАРОВ
Рамле, Израиль

Авраам 
БЕНЬЯМИНИ

Рамле, Израиль

ВЫБОРЫ В ИЗРАИЛЕ

Кто-то в Тель-Авиве или 
Рамат-Гане обсуждает выбо-
ры за чашкой кофе, а у бухар-
ских семей Рамле и Лода 
встреча может быть основа-
тельнее: с ароматным пло-
вом, шашлыками на природе 
или обедом в ресторане вос-
точной кухни. За общим сто-
лом — близкие, новости и 
разговоры о будущем страны. 
Но сначала — на избиратель-
ный участок, чтобы сделать 
свой выбор.

Перед тем как зайти на уча-
сток и приступить к рабо-
те председателя комиссии, я 
встретил заместителя мэра 
Рамле Авраама Джураева и 
Шмуэля Бен Мордехая. Для них 
день выборов был наполнен 
организационными заботами: 
посещением участков, обще-
нием с активистами и коорди-
нацией работы на местах.

Авраам Джураев отвечал за 
работу партии “Ликуд” на этих 
выборах в Рамле, а также за 
взаимодействие с бухарской 
общиной. Он объезжал город-
ские избирательные участки, 
интересовался ходом голосо-
вания и поддерживал тех, кто 
агитировал за партию. Личные 
встречи с активистами позво-
ляли ему быть в курсе происхо-
дящего на местах.

У Шмуэля Бен Мордехая 
были свои участки, за которые 
он отвечал. Помимо координа-
ции работы на них, он встречал 
депутатов и министров от пар-
тии “Ликуд”, приезжавших в 
этот день в Рамле.

Эта встреча позволила уви-
деть ещё одну сторону выборов 
— организационную работу, 
которая продолжается в тече-
ние всего дня. Пока избиратели 
приходят, голосуют и возвра-
щаются к своим делам, партий-
ные активисты и организаторы 
продолжают работу на местах.

Возле своего избирательно-
го участка я встретил Аркадия 
Мошеева. Свою позицию он 
выразил коротко и решительно:

— Между силой и диплома-
тией я выбираю силу. Потому 
что хватит уже разговаривать 
— нужно дело делать. Есть 
политики и лидеры, которые 
подтверждают свои слова 
делами, а есть те, кто говорит 
одно, а делает другое.

Затем я посетил и другие 
участки. Возле одного из них 
встретил Анжелу Ниязову. Вме-
сте с подругами она агитирова-

ла за “Ликуд”.
— Для меня и моего мужа 

главным было выбрать настоя-
щего лидера еврейского наро-
да — Биньямина Нетаньяху. 
Я принимала участие в изби-
рательной кампании партии 
“Ликуд” вместе с моими подру-
гами, Катей Абрамовой и Тама-
рой Сионовой. Считаю, что это 
самый верный на сегодняшний 
день выбор. За долгое время 
его работы во главе правитель-
ства я узнала его как прекрас-
ного и грамотного политика. 
Мы с подругами провели хоро-
шую работу на выборах. Мно-
гие мои знакомые и соседи 
пришли и проголосовали за 
Биньямина Нетаньяху, — ска-
зала Анжела с комсомольским 
задором, с чувством выполнен-
ного долга перед партией.

При этом политические 
взгляды в её семье совпадают 
не во всём.

— С детьми наши взгляды, к 
сожалению, расходятся. Они 
думают по-другому, — при-
зналась она. Они поддержи-
вали другие партии. Разные 
поколения…

А на вопрос о том, чего ждёт 
после выборов, Анжела отве-
тила:

— Окончания войны, спокой-
ствия, уверенности, что нако-
нец наступит мир и можно 
будет спокойно летать за гра-
ницу к братьям и друзьям.

Другую точку зрения выска-
зала Яффа. Она рассказала, что 
прежде придерживалась пра-
вых взглядов и всегда голосо-
вала за Биньямина Нетаньяху, 
но на этих выборах решила 
поддержать Гади Айзенкота.

— Сколько можно оставать-
ся у власти? “Нужно менять 
власть”, — сказала она. — 
Айзенкот хочет объединить 
нескольких лидеров в лагерь 
перемен и вместе двигаться 
вперёд. Как генерал он зна-
ет, что такое война, на кото-
рой потерял сына. Я верю, что 
он будет бороться за мирную 
жизнь, за перемены в нашем 
обществе и за единство.

Для Яффы этот выбор стал 
пересмотром прежних поли-
тических предпочтений. Свои 

надежды она связывает с 
новым руководством и воз-
можностью объединить людей.

Заглянув утром к своему 
другу Моше Ягудаеву, хозяи-
ну ресторана “Армонот Иеру-
шалаим”, чтобы взять с собой 
что-нибудь перекусить, я пора-
зился тому, что все столики 
были заняты.

Вот она, ещё одна сторона 
дня выборов. Помимо голосо-
вания и политических споров, 
есть время для хорошего обе-
да и встречи с близкими. Для 
кого-то такая встреча проходит 
за чашкой кофе, а для кого-то 
— за щедрым столом в ресто-
ране восточной кухни, для тре-
тьих – за бурной дискуссией о 
кандидатах.

Вторую половину дня я про-
вёл на избирательном участке, 
где был председателем комис-
сии от партии “Ликуд”.

Многие родители приходи-
ли на участок вместе с детьми. 
Ребята с интересом наблюда-
ли за голосованием, помогали 
положить бюллетень в конверт 
и опустить его в урну, с удо-
вольствием фотографирова-
лись на память.

Особенно запомнилась 
маленькая девочка, которая 
пришла с родителями, напи-
сала на небольшом листочке 
“Биби”, нарисовала два сер-
дечка и хотела опустить его в 
избирательную урну.

На мой взгляд, важно с дет-
ства объяснять детям, как 
проходят выборы и почему 
решения руководителей влия-
ют на их будущее. Такие семей-
ные посещения участка могут 
стать первым шагом к этому 
пониманию — к умению зада-
вать вопросы и постепен-
но формировать собственное 
мнение.

На моём участке проголо-
совал и Юза (Юно) Шакаров 
вместе с супругой. После того 
как они сделали свой выбор, я 
поинтересовался его мнени-
ем о предстоящих результатах 
и попросил немного подробнее 
рассказать о его ожиданиях от 
выборов.

— Наши победят. Победа 
будет за правыми силами, — 

РАМЛЕ И ЛОД:РАМЛЕ И ЛОД:
СНАЧАЛА — ВЫБОРЫ, СНАЧАЛА — ВЫБОРЫ, 

ПОТОМ — ПЛОВПОТОМ — ПЛОВ

Полное поражение левого лагеря 
и тревожная пауза для правых

уверенно ответил Юза Шака-
ров.

Я уточнил, что именно, по его 
мнению, должно измениться 
после выборов и какие зада-
чи будущего правительства он 
считает главными, Шакаров 
отметил:

— Стране нужны безопас-
ность, стабильность и сильное 
руководство, способное при-
нимать решения и отвечать за 
них.

Он также выразил надежду, 
что новое правительство смо-
жет укрепить доверие граждан 
и обеспечить спокойное буду-
щее для семей.

Ответ был коротким, но впол-
не определённым: Юза Шака-
ров рассчитывал на победу 
правого лагеря. В его словах 
прозвучала прежде всего вера 
в успех своего политического 
выбора. Окончательный ответ 
должны были дать результа-
ты подсчёта, но Юза Шакаров 
ожидал их с оптимизмом.

На моём избирательном 
участке, а также на других 
участках в городах Рамле и 
Лоде, о результатах которых 
мне стало известно, первое 
место заняла партия “Ликуд” 
во главе с Биньямином Нета-

ньяху. Однако делать выводы 
о результатах по всей стра-
не пока рано: необходимо 
дождаться завершения подсчё-
та и публикации окончательных 
данных.

Главная интрига — получит 
ли какой-либо лагерь доста-
точно мандатов для форми-
рования правительства. Если 
убедительного большинства не 
окажется ни у одной стороны, 
переговоры о создании коали-
ции могут быть непростыми.

В этом году, как никогда 
раньше, много избирателей 
пришли от арабских партий. 
Они получили почти 10 процен-
тов голосов. Это может соблаз-
нить оппозиционных лидеров 
на коалиционные сделки. Это 
мы тоже уже проходили.

Время покажет.
За каждым голосом — свои 

убеждения и надежды на 
будущее Израиля. Какими бы 
ни оказались результаты, нам 
по-прежнему жить рядом, 
работать и растить детей. 
Хочется, чтобы политические 
разногласия не мешали вза-
имному уважению, а те, кому 
доверят управление страной, 
оправдали это доверие делами.

Фото автора
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Израиль в Республике Узбе-
кистан приветствует новый 
важный этап в развитии дву-
стороннего сотрудничества в 
сфере архивного дела, озна-
менованный подписанием 
Меморандума о взаимопо-
нимании между Агентством 
“Узархив” Республики Узбе-
кистан и Государственным 
архивом Израиля.

Меморандум был подписан 
в Национальном архиве Узбе-
кистана директором Агент-
ства “Узархив” Улугбеком 
Юсуповым и главным архиви-
стом Государственного архи-
ва Израиля Рут Аврамович, 
возглавившей израильскую 
делегацию. В мероприятии 
также приняли участие Чрез-
вычайный и Полномочный 
Посол Государства Израиль в 
Республике Узбекистан Гиде-
он Люстиг, а также специали-
сты архивного дела, учёные и 
представители общественно-
сти обеих стран.

В ходе встречи стороны обсу-
дили перспективы расширения 
двустороннего сотрудничества 
в области сохранения, изуче-
ния и оцифровки архивных 

документов, а также защиты 
исторического и культурного 
наследия для будущих поко-
лений. Особое внимание было 
уделено обмену профессио-
нальным опытом, развитию 
совместных научных иссле-
дований и внедрению совре-
менных технологий в архивное 
дело.

Сотрудничество  меж-
ду архивными учреждени-
ями Израиля и Узбекистана 
последовательно развивает-
ся на протяжении последних 
лет. Важными этапами этого 
взаимодействия стали под-
писание в 2021 году мемо-
рандума о сотрудничестве с 
Центральным архивом исто-

рии еврейского народа, а в 
2022 году — меморандума о 
сотрудничестве с мемориаль-
ным комплексом “Яд Вашем”. 
Эти инициативы заложили 
основу для дальнейшего науч-
ного взаимодействия и изуче-
ния исторических источников, 
отражающих общее наследие 
и исторические связи двух 
народов.

Выступая на церемонии, 
Посол Израиля Гидеон Люстиг 
подчеркнул важность друже-
ственных отношений между 
Израилем и Узбекистаном, 
отметив особую роль научного 
и культурного сотрудничества 
в сохранении исторической 
памяти. Подписание нового 
меморандума стало очеред-
ным шагом на пути укрепления 
институциональных связей, 
обмена знаниями и опытом, 
а также создания новых воз-
можностей для реализации 
совместных исследователь-

ских проектов.
Посольство Израиля рас-

сматривает сотрудничество 
в сфере архивного дела как 
важное направление широко-
го партнёрства между Израи-
лем и Узбекистаном. Сохраняя 
исторические документы и 
расширяя доступ к ним для 
исследователей и широкой 
общественности, обе страны 
получают возможность углу-
блять понимание прошлого, 
укреплять культурные связи 
и обеспечивать сохранение 
историй и опыта предыдущих 
поколений для потомков.

Подписание меморан-
дума подтверждает общую 
приверженность Израи-
ля и Узбекистана сохране-
нию исторического наследия 
и дальнейшему развитию 
сотрудничества в сферах нау-
ки, культуры и образования.

Посольство Израиля и 
Самаркандский государствен-
ный университет подписали 
соглашение о предоставле-
нии гранта на исследование 
истории еврейской общины 
Самарканда

Самарканд, Узбекистан — 
сентябрь 2026 г.

УЗБЕКИСТАН И ИЗРАИЛЬ УКРЕПЛЯЮТ 
СОТРУДНИЧЕСТВО В СФЕРЕ АРХИВНОГО ДЕЛА

Самаркандский университет получит грант 
от Израиля на изучение еврейского наследия

Посольство Государства 
Израиль в Узбекистане и 
Самаркандский государствен-
ный университет подписали 
соглашение о предоставле-
нии гранта кафедре истории 
университета для проведе-
ния исследований, посвящен-
ных истории и культурному 
наследию еврейской общины 
Самарканда. Об этом сообщает 
Посольство Государства Изра-
иль в Республике Узбекистан.

В церемонии подписания при-
няли участие посол и предста-
вители посольства Израиля, а 
также руководство и препода-
ватели Самаркандского госу-
дарственного университета.

Грант позволит историкам и 
исследователям университе-
та провести комплексное изу-
чение исторического развития, 
культурного наследия и вклада 
еврейской общины в социаль-
но-экономическую и культур-
ную жизнь Самарканда, а также 

ее связи с Израилем.
В посольстве отметили, что 

инициатива направлена на под-
держку исторических исследо-
ваний, сохранение культурного 
наследия и укрепление акаде-
мического сотрудничества меж-
ду Израилем и Узбекистаном.

Ожидается, что исследования 
помогут более полно изучить 
и документировать историю 
еврейской общины Самарканда, 
а также сделать соответствую-

щее наследие более доступным 
для ученых, студентов и широ-
кой общественности.

Выступая на церемонии, 
посол Израиля в Узбекиста-
не Гидеон Люстиг подчеркнул 
важность сохранения истории 
и культурного наследия еврей-
ских общин Узбекистана и выра-
зил признательность узбекским 
ученым за проводимую работу.

Ректор Самаркандского 
государственного университе-
та Рустам Халмурадов привет-
ствовал инициативу и отметил 
важность дальнейшего разви-
тия академического сотруд-
ничества, а также проведения 
исследований на основе исто-
рических источников и архивных 
материалов.

В посольстве отметили, что 
подписание соглашения стало 
очередным шагом в развитии 
образовательных и культурных 
связей между Израилем и Узбе-
кистаном.

Иран назвал Самарканд своим 
наследием. Узбекистан против.

Посольства Ирана в Армении, 
Китае и Зимбабве, а также пред-
ставительство Ирана в Организа-
ции исламского сотрудничества 
опубликовало посты с культурны-
ми претензиями на Самарканд. 
Поводом стало выступление гос-
секретаря США Марко Рубио на 
площади Регистан, где он гово-
рил о значимости города в исто-
рии.

Иранские представительства 
разразились серией постов в соц-
сетях, где рассуждали о том, что 
Самарканд следует считать частью 
персидского культурного и исто-

рического наследия.
МИД Узбекистана выразил 

протест и потребовал от властей 
Ирана удалить эти заявления. Тре-
бование было выполнено.

Ведомство заявило, что насле-
дие Самарканда, Бухары, Хивы и 
других древних городов Узбеки-
стана – неотъемлемая часть мно-
говекового историко-культурного 
развития региона. Ведомство 
также отметило, что историче-
ский облик Самарканда отража-
ет историю узбекского народа, 
его традиции государственно-
сти и культурное развитие.

Шахло Турдикулова избрана вице-
президентом Всемирной академии наук

Вице-президент Академии 
наук Узбекистана Шахло Тур-
дикулова избрана одним из 
шести вице-президентов Все-
мирной академии наук (TWAS). 
Она стала первым представи-
телем Узбекистана и всей Цен-
тральной Азии в руководстве 
TWAS за всю историю органи-
зации.

Вице-президент Академии 
наук Узбекистана Шахло Тур-
дикулова избрана вице-прези-
дентом Всемирной академии 
наук (TWAS) по Центральной и 
Южной Азии на 2027−2028 годы, 
сообщила пресс-служба ведом-
ства.

Она стала первым представи-
телем Узбекистана и всей Цен-
тральной Азии в руководстве 
TWAS за всю историю академии.

Решение об избрании приня-
то по итогам голосования чле-
нов TWAS. Шахло Турдикулова 
войдёт в состав совета акаде-

мии в качестве одного из шести 
вице-президентов и приступит к 
исполнению своих полномочий 
1 января 2027 года. Членом Все-
мирной академии наук она ста-
ла в 2025 году.

Новый совет TWAS возглавит 
президент Китайской академии 
наук Хоу Цзяньго.

В составе совета Шахло Тур-
дикулова будет участвовать в 
определении стратегических 
направлений работы академии, 
развитии международного науч-
ного сотрудничества и поддерж-

ке исследователей.
«Избрание Шахло Турдикуло-

вой открывает дополнительные 
возможности для продвижения 
научных инициатив Узбекиста-
на и Центральной Азии, рас-
ширения исследовательских 
партнёрств и участия молодых 
учёных региона в международ-
ных программах», — отметили в 
Академии наук.

TWAS — международная ака-
демия, основанная в 1983 году 
для продвижения науки в раз-
вивающихся странах. Академия 
насчитывает более 1400 учёных 
из более чем 100 стран, вклю-
чая 11 лауреатов Нобелевской 
премии.

Шахло Турдикулова родилась 
в 1973 году в Ташкенте. В 1995 
году окончила Национальный 
университет Узбекистана име-
ни Мирзо Улугбека. Турдику-
лова — доктор биологических 
наук, профессор, кавалер орде-
на «Дустлик».

Согласно странице учёной 
на сайте TWAS, Шахло Турди-
кулова получила степень PhD 
по биотехнологии (2001) и сте-
пень доктора наук по биохимии 
и клеточной биологии (2008). 
В 2002—2005 годах проходи-
ла постдокторантуру в Кали-
форнийском университете в 
Лос-Анджелесе.

Её научная работа связана с 

изучением генетики населения 
Центральной Азии и развитием 
биотехнологий в Узбекистане. 
Под её руководством были раз-
работаны первая отечественная 
ПЦР-тест-система для выявле-
ния COVID-19 и узбекско-китай-
ская вакцина ZF-UZ-VAC 2001.

С октября 2020 года по апрель 
2021 года занимала должность 
первого заместителя мини-
стра инновационного разви-
тия, затем с апреля 2021 года 
по январь 2023 года — заме-
стителя министра. После этого 
до апреля 2024 года работала 
заместителем министра высше-
го образования, науки и иннова-
ций.
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ВЕКТОР

Впервые за 36 лет моей 
жизни в Израиле выборы в 
Кнессет проходят без меня. 
И, признаюсь честно, я об 
этом нисколько не жалею. 
Я нахожусь в Карпатских 
горах в Западной Украине. За 
окном идёт настоящий евро-
пейский дождь. Не израиль-
ский, который за пятнадцать 
минут успевает затопить ули-
цу, вызвать три заседания 
муниципалитета и исчез-
нуть до следующей зимы. 
Здесь дождь идёт спокойно, 
обстоятельно, словно ему 
некуда торопиться. Горы уку-
таны туманом, деревья сбра-
сывают последние листья, 
а где-то далеко, за тыся-
чи километров отсюда, моя 
страна готовится к очеред-
ному политическому сраже-
нию.

И знаете, что удивитель-
но? Впервые за многие годы 
я не пытаюсь угадать, кто 
преодолеет электоральный 
барьер, кто останется за бор-
том Кнессета, кому достанет-
ся 28 мандатов, а кому 32. Не 
интересуюсь, кто с кем объе-
динится, кто кого предаст и кто 
первым объявит себя победи-
телем, даже если результаты 
выборов будут свидетельство-
вать об обратном. Даже теле-
визионные политические 
дебаты, которые раньше я 
смотрел с интересом, теперь 
вызывают желание немедлен-
но переключить канал. Пото-
му что заранее знаешь: никто 
никого не услышит, зато каж-
дый непременно объявит себя 
единственным защитником 
Израиля.

Я просто устал. Устал смо-
треть, как люди, ещё вчера 

вместе служившие в армии, 
работавшие, растившие детей 
и переживавшие общие траге-
дии, сегодня готовы вцепиться 
друг другу в горло из-за фами-
лии очередного политическо-
го кумира. Словно у Израиля 
больше нет врагов. Словно 
все наши проблемы решены. 
Словно Иран исчез с геогра-
фической карты, террористы 
переквалифицировались в 
экскурсоводов, а дороговизна 
жизни осталась исключитель-
но в воспоминаниях пенсио-
неров.

Нет, у нас теперь главный 
враг — сосед, который голо-
сует не за ту партию. И да, 
за последние годы израиль-
ская политическая жизнь 
превратилась в удивитель-
ный театр. Причём билеты на 
представление никто не поку-
пает — зрителей принудитель-
но записывают в участники. 
Одни называют своих против-
ников “капланистами”, другие 
отвечают словом “бибисты”. 
Эти два определения давно 
перестали обозначать только 

политические взгляды. Они 
превратились почти в диа-
гнозы, которые граждане с 
удовольствием ставят оппо-
нентам, даже не имея меди-
цинского образования.

Если ты поддерживаешь 
Нетаньяху — значит, по мне-
нию одних, ты непременно 
против демократии, независи-
мого суда и светлого будущего 
человечества. Если выступа-
ешь против него — значит, по 
мнению других, ты чуть ли не 
агент иностранных государств, 
мечтающий разрушить Изра-
иль изнутри. И никаких про-
межуточных вариантов. А что 
делать человеку, который не 
любит ни политических идо-
лов, ни уличной ненависти? 
Который хочет сильного госу-
дарства, независимого пра-
восудия, безопасных границ и 
нормальной жизни для наших 
детей? Подозреваю, что тако-
го гражданина обе стороны с 
удовольствием объявят преда-
телем. Причём одновременно.

Признаюсь, эта особенность 
израильских выборов поража-

ла меня всегда. За несколь-
ко недель до голосования 
страна внезапно оказывает-
ся населена исключительно 
предателями и спасителями. 
Одни политики, если верить их 
противникам, продали Изра-
иль, разрушили экономику, 
уничтожили безопасность и 
лично виноваты в том, что в 
супермаркете подорожал тво-
рог. Другие, если верить их 
поклонникам, ежедневно спа-
сают государство от немину-
емой гибели, причём делают 
это исключительно благода-
ря собственной гениальности.

После выборов и те и дру-
гие спокойно рассаживаются 
в Кнессете, получают зарпла-
ты, кабинеты, помощников 
и служебные автомобили. А 
избиратели продолжают выяс-
нять отношения в социальных 
сетях, иногда разрывая мно-
голетнюю дружбу. Между тем 
цены в магазинах не снижают-
ся, молодые семьи по-прежне-
му не могут купить квартиру, 
пенсионеры считают каждый 
шекель, а больные месяцами 

ждут приёма у специалиста. 
Но кого сегодня волнуют такие 
мелочи? Главное — выяснить, 
кто настоящий патриот, а кто 
недостаточно громко любит 
родину. Желательно с оскор-
блениями, чтобы сомнений в 
искренности чувств ни у кого 
не осталось.

Политики уже договорились. 
Народ ещё ненавидит. Вот это, 
пожалуй, и есть самое печаль-
ное последствие наших изби-
рательных кампаний. Можно 
проиграть выборы и через 
четыре года победить. Можно 
потерять министерский порт-
фель и получить новый. Можно 
даже перейти из одной партии 
в другую, предварительно объ-
яснив, что именно там наконец 
обнаружились настоящие сио-
нисты. Но как вернуть доверие 
между людьми, которых года-
ми убеждали, что их сосе-
ди — враги государства? Как 
собрать за одним празднич-
ным столом родственников, 
которые перестали разгова-
ривать из-за политики? Как 
объяснить детям, что человек 
с другими взглядами вовсе не 
обязательно плохой еврей?

Но ведь есть одна про-
стая вещь, о которой в пред-
в ы б о р н о м  ш у м е  п о ч т и 
забыли: Израиль принадле-
жит не Нетаньяху, не его про-
тивникам, не коалиции и не 
оппозиции. Он принадлежит 
всем нам. И тем, кто выхо-
дит на демонстрации на ули-
це Каплан, и тем, кто приходит 
на митинги в поддержку Биби. 
И религиозным, и светским. И 
правым, и левым. И тем, кто 
голосует, и тем, кто, как я на 
этот раз, наблюдает за про-
исходящим издалека. Никто 
не получил исключительно-
го права на любовь к Израи-
лю. Даже если очень громко об 
этом заявляет.

Помните, политические 
лидеры приходят и уходят, а 
жить в одной стране рядом 
друг с другом нам придётся и 
завтра, и послезавтра…

Я освещаю израильскую 
политику с 1995 года и, 
пожалуй, впервые наблю-
даю такую картину: огром-
ная политическая энергия, 
месяцы ожесточённой борь-
бы, громкие обещания, 
взаимные обвинения — и в 
результате ни победителей, 
ни побеждённых.

Рекордная с 1973 года 
явка избирателей показала, 
насколько серьёзно израиль-
тяне относятся к будущему 
страны. Но высокая актив-
ность не принесла реша-
ющего преимущества ни 
одному из противоборству-
ющих лагерей. Более того, 
именно массовое голосо-
вание арабского населения, 
судя по предварительным 
результатам, нарушило рас-
чёты обеих сторон на получе-
ние заветного большинства в 
61 мандат.

На момент, когда я пишу 
эти строки, правый блок под 
руководством Нетаниягу 
имеет 55 мандатов. Оппози-

ция – 49. Вряд ли этот резуль-
тат кардинально изменится.

Но интереснее другое. 
Люди не поверили обеща-
ниям полной победы, но и 
не приняли утверждений 

о полном поражении. Они 
возмущены уклонением уль-
траортодоксов от военной 
службы, однако далеко не 
все готовы поддержать пра-
вительство меньшинства, 

существование которого 
будет зависеть от арабских 
партий. Особенно после тра-
гедии 7 октября.

В результате политики ока-
зались в неприятной ситуа-
ции. Новые выборы? Но кто 
гарантирует, что они прине-
сут иной результат? Попытка 
сформировать узкую коали-
цию? Она рискует оказать-
ся заложницей нескольких 
депутатов и развалиться при 
первом серьёзном испыта-
нии.

Договорённо сти с вчераш-
ними противниками?

Для этого придётся отка-
заться от части предвыбор-
ных обещаний и объяснить 
избирателям, почему вче-
рашний непримиримый враг 
сегодня вдруг стал приемле-
мым партнёром.

Но, в интересах страны, 
договариваться необходи-

мо. Именно поэтому я писал 
выше о том, что Израилю 
необходимо правительство 
национального единства. Не 
временная сделка ради мини-
стерских портфелей, а широ-
кое правительство, в котором 
представители основных 
политических сил сумеют 
договориться о безопасности 
страны, экономике, военной 
службе и решении социаль-
ных проблем.

Может быть,  в  этом и 
заключается главный урок 
выборов?

После стольких лет вза-
имной вражды израильским 
политикам придётся при-
знать простую истину: побе-
дить друг друга они могут 
попытаться ещё много раз, 
но управлять страной им всё 
равно придётся вместе.

Октябрь 28, 2026

Леонид ЕЛИЗАРОВ,
село Схидники, 

Львовская область, Украина

ВЫБОРЫ БЕЗ ВЫБОРА

“Капланисты” и “бибисты”: когда политические 
противники поймут, что Израиль у них один?

НАУТРО ПОСЛЕ ВЫБОРОВ

Леонид
ЕЛИЗАРОВ

Львов, Украина
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Есть люди, встречи с кото-
рыми остаются в памяти на 
всю жизнь. Проходят годы, 
меняются страны, обще-
ственные системы и поко-
ления, но слова этих людей 
продолжают жить в нас. 
Именно таким человеком для 
меня был Юрий Захарович.

Я никогда не забуду нашу 
последнюю встречу. Это про-
изошло за несколько дней до 
его ухода из жизни в 1983 году.

Стоял летний день. Юрий 
Захарович сидел на скамейке 
возле нашего единственного 
фонтана, в еврейском кварта-
ле “Восток”, где уже много лет 
не было воды. Но у этого места 
оставалось свое очарование: 
вокруг росли деревья, которым 
было больше ста лет, скамей-
ки. Они словно хранили память 
о нескольких поколениях жите-
лей нашего города.

 Юрий Захарович мирно 
беседовал с соседями. Увидев 
его, я остановил автомобиль, 
чтобы поздороваться. Мне 
всегда было приятно общать-
ся с бывшими учителями и 
коллегами моего отца. В таких 
встречах чувствовалась особая 
связь времен, уважение к стар-
шим и память о людях, которые 
сыграли важную роль в нашей 
жизни. Поздоровались, при-
сели рядом. И вдруг обратил-
ся ко мне: “Рафком, так хочется 
холодного пива!” Именно так, 
“Рафком”, он меня всегда назы-
вал.

Я знал, что он астматик, и 
понимал, что в его возрасте и 
состоянии здоровья алкоголь 
мог быть нежелателен. Но тог-
да мне хотелось исполнить его 
простую человеческую прось-
бу, сделать ему приятное. Я 
поехал на улицу Ташкентскую, 
купил несколько бутылок пива, 
правда, не холодного, и мы 
стали беседовать. Это были 
минуты общения с челове-
ком, которого я уважал и кото-
рый многое значил для меня, 
оставили неизгладимый след 
в моей памяти.

Юрий Захарович в тот день 
произнес слова, которые я 
запомнил на всю жизнь: “Пре-
жде чем совершать какой-ли-
бо поступок, подумай о том, 
какими будут его последствия. 
Люди будут помнить всё — и 
хорошее, и плохое. Если ты 
сделал что-то хорошее, это 
останется и в памяти других 
людей, и в твоей собственной. 
С этим тебе будет легче жить. 
А если сделал плохое, это тоже 
останется с тобой!”.

 Разве это не урок высокой 
морали, нравственности, кото-
рый не теряет своего значения 
ни через десять, ни через пять-
десят, ни через сто лет?

Уже выйдя на пенсию, Юрий 
Захарович часто приходил к 
моему отцу, его коллеге Гаври-
элю Михайловичу Норматову. 

Мне было приятно находить-
ся в их компании, слушать их 
разговоры, наблюдать за отно-
шением друг к другу. В таких 
встречах проявлялась культу-
ра старшего поколения — ува-
жение, достоинство, умение 
слушать и ценить человече-
ское общение.

Учитель, который выходил 
за рамки учебника

Я учился у Юрия Захаровича 
всего один год, но знал его всю 
его короткую жизнь. Но иногда 
одного года достаточно, чтобы 
человек оставил глубокий след 
в твоей жизни. Он преподавал 
физику, однако его уроки не 
ограничивались программой. 
Юрий Захарович стремил-
ся научить нас видеть боль-
ше того, что было написано в 
учебнике, задавать вопросы, 
интересоваться окружаю-
щим миром и самостоятельно 
искать ответы.

Не могу сказать, что физи-
ка была моим самым люби-
мым предметом. Но я хорошо 
помню, как ученики охотно 
приобретали дополнительную 
литературу, стараясь расши-
рить свои знания. Это было 
важным результатом его рабо-
ты: он умел пробуждать инте-
рес к познанию, даже если сам 
предмет не становился для 
ученика главным увлечением.

Особенно мне нравилось его 
отношение к ученикам. Юрий 
Захарович умел разговари-
вать с нами спокойно и уважи-
тельно, не унижая достоинства 
человека и не демонстрируя 
своего превосходства, ибо не 
нуждался в том, чтобы посто-
янно подчеркивать свой авто-
ритет. Его уважали не потому, 
что боялись, а потому, что чув-
ствовали в нем настоящего 
педагога.

На уроках он не только объ-
яснял физические законы, но и 
воспитывал нас. Он учил ответ-
ственности, порядочности, 
уважению к старшим и уме-
нию отвечать за собственные 

поступки. Возможно, именно в 
этом и заключается настоящее 
мастерство учителя: дать уче-
нику знания, но одновременно 
помочь ему стать человеком.

Советская школа: 
знания и воспитание

Я думаю, многие мои ровес-
ники согласятся со мной: 
советские школы в еврейской 
махале Самарканда были для 
нас чем-то большим, чем про-
сто учебными заведения-
ми. Иногда я думаю, что они в 
определенном смысле напо-
минали еврейские иешивы. Как 
говорил его племянник Рафа-
эль Некталов, так как педагоги 
школы в еврейском квартале, 
в некотором смысле, относи-
лись как раввины, заботились 
о нашей духовной жизни, вно-
сили в нее элементы культуры.

Конечно, это сравнение 
условное: религиозное обра-
зование и советская школа 
имели разные цели, содер-
жание и мировоззренческие 
основы. Но в повседневной 
жизни наших школ существо-
вала важная общая черта — 
большое внимание уделялось 
не только обучению, но и вос-
питанию.

Вместо религиозных настав-
лений мы слышали официаль-
ные идеологические установки 
коммунистической эпохи. 
Однако в самой школьной 
жизни сохранялись и переда-
вались многие традиционные 
нравственные ценности: ува-
жение к старшим, честность, 
трудолюбие, скромность, 
порядочность и ответствен-
ность перед другими людьми.

Разумеется, советская 
система не была идеальной. 
В ней существовали жест-
кая идеологическая зада-
ча, чрезмерное внимание к 
запоминанию материала и 
недостаточная свобода для 
самостоятельного выражения 
взглядов. Но было бы неспра-
ведливо отрицать и ее сильные 
стороны. Она давала серьез-

ную академическую подго-
товку, особенно в математике, 
физике и других фундамен-
тальных дисциплинах.

Большое значение придава-
лось систематическому изуче-
нию предметов, дисциплине, 
широкому кругозору и осно-
вательной теоретической базе. 
Именно эта основательность 
помогала многим выпускни-
кам продолжать образование, 
осваивать сложные профес-
сии и самостоятельно изучать 
новые области знаний.

Моя собственная жизнь 
позволила мне познакомиться 
и с другой системой образова-
ния — американской. Поэтому 
я сравниваю их не только по 
рассказам других людей, но 
и на основании своего опыта 
жизни в двух странах. На мой 
взгляд, это два разных подхода 
к подготовке человека к буду-
щему.

Советская школа нередко 
давала более последователь-
ную теоретическую подготовку 
и прочный фундамент знаний. 
Американская система во мно-
гих случаях лучше развивает 
практические навыки, само-
стоятельность и готовность 
применять знания в повсед-
невной жизни.

На мой взгляд, идеальная 
система образования долж-
на объединять лучшие каче-
ства обеих моделей: глубокие 
знания, дисциплину и широ-
кий кругозор — с самосто-
ятельностью, инициативой, 
критическим мышлением и 
практическими умениями. 
Человеку нужны и знания, и 
способность применять их. Но 
ему также необходимы нрав-
ственные ориентиры, которые 
помогают отличать правильные 
поступки от неправильных.

Наследие, которое не 
измеряется оценками 

в журнале
Сегодня, вспоминая своего 

учителя, я думаю не столько о 
том, какие темы по физике он 

успел нам объяснить. Гораз-
до важнее то, что он оставил 
в нашей памяти. Юрий Заха-
рович учил нас уважать чело-
века, не унижать другого, не 
считать себя выше окружаю-
щих и прежде, чем совершать 
поступок задумываться о его 
последствиях.

Эти качества не всегда 
можно проверить экзаме-
ном. Для них не существу-
ет школьного аттестата, где 
можно поставить оценку по 
пятибалльной системе. Но 
именно они во многом опре-
деляют, каким человеком 
станет вчерашний ученик. 
В жизни я встречал немало 
образованных людей. Но со 
временем пришел к убежде-
нию, что образование и вос-
питание — не одно и то же.

Можно обладать большими 
знаниями и при этом не уметь 
уважать других. Можно полу-
чить прекрасную профессию, 
но не научиться отвечать за 
свои поступки. Настоящий 
учитель стремится дать уче-
нику и то и другое.

Я с благодарностью вспо-
минаю всех своих педагогов, 
их было немало, и каждый 
в определенной степени 
повлиял на мое восприятие 
жизни. Но Юрий Захарович 
остался в моей памяти осо-
бенным человеком — педаго-
гом, который умел сочетать 
знания, человеческое досто-
инство и простую житейскую 
мудрость. В преддверии 
его столетия мне особен-
но хочется рассказать о нем 
молодому поколению.

Мы часто говорим о рефор-
ме образования, новых тех-
нологиях,  компьютерах, 
искусственном интеллекте и 
современных методах обу-
чения. Все это важно. Мир 
меняется, и школа должна 
меняться вместе с ним.

Но есть вещи, которые не 
устаревают. Никакая техно-
логия не заменит учителя, 
который своим примером 
показывает, как нужно отно-
ситься к людям. Ни один 
учебник не сможет полно-
стью заменить мудрое слово 
человека, который действи-
тельно переживает за своих 
учеников. Я рад, что в моей 
жизни были такие педагоги. 
И мне хочется верить, что их 
ученики сумели передать 
полученные уроки своим 
детям и внукам. Юрий Заха-
рович, возможно, не все из 
нас помнят формулы и зако-
ны, которые вы преподавали. 
Но я уверен, что многие пом-
нят его отношение к людям, 
его достоинство и его сло-
ва о последствиях челове-
ческих поступков. И если 
спустя десятилетия бывший 
ученик продолжает вспоми-
нать своего учителя с благо-
дарностью, значит, его труд 
не был напрасным.

Учитель живет не только 
в своих уроках. Он живет в 
поступках своих учеников, в 
их воспоминаниях и в нрав-
ственных принципах, кото-
рые они несут через всю 
жизнь.

ЮРИЙ ЗАХАРОВИЧ – НАСТАВНИК ПОКОЛЕНИЙ 
БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ САМАРКАНДА

К 100-летию со дня рождения моего учителя

Рафаэль
НОРМАТОВ

Квинс, Нью-Йорк
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В жизни каждого человека 
встречаются учителя, кото-
рые оставляют неизглади-
мый след в душе. Для меня 
таким человеком стал Юрий 
Захарович Некталов – выда-
ющийся педагог, талантли-
вый и удивительный человек.

Юрий Захарович родил-
ся 9 августа 1926 года в 
семье Завулуна бен Шимъо-
на Некталова. Он был вторым 
сыном в семье, после Бахора 
– Бориса.

После  Юрия  (Уриэля) 
родились Авраш, Гульчехра 
(Д ухтар ) ,  Ё ир  и  Мош и-
ях Некталовы. Уриэль был 
красивым, отличался нео-
быкновенными способ-
ностями, был не по годам 
любознательным, энергич-
ным, целеустремлённым и 
невероятно трудолюбивым.

С юных лет много читал и 
постоянно занимался само-
образованием. Его интере-
совали история, философия, 
поэзия, рисование, физика, 
химия, астрономия. Он был 
любимцем всех и в семье, и 
среди друзей.

Уриэль учился в школе №25 
и поражал педагогов сво-
ей феноменальной памятью 
и глубокими знаниями. Он 
был блестящим оратором. 
Его приглашали на вечера, 
на торжественные меропри-
ятия. Прекрасно справлялся 
со сложными темами.

Несмотря на внимание со 
стороны многих девушек, 
Юрий влюбился в красивую 
девушку, свою ученицу, Любу 
Ягудаеву, ставшую впослед-
ствии его женой. В 1946 году 
они поженись.

Юрию Захаровичу при-
шлось одновременно работать 
в дневной и вечерней школах 
№25 и №26.

Когда я учился в восьмом 
классе, нас перевели в шко-
лу №25, где Юрий Захарович 
преподавал физику и астро-
номию, таким образом мне 

посчастливилось в жизни 
стать его учеником.

Юрий Захарович обла-
дал огромной эрудицией, но 
никогда не переставал учить-
ся сам. Окончив педагогиче-
ский институт в Самарканде, 
он продолжил свое образова-
ние в Душанбинском педаго-
гическом институте.

До Юрия Захаровича физику 
нам преподавал учитель, кото-
рый был вспыльчивым, неу-
равновешенным. Среди моих 
одноклассников я был самым 
молодым по возрасту. Учени-
ки моего класса были намно-
го взрослее меня и смеялись 
над учителем, выводили его 
из себя. На его уроках было 
шумно, и 45-минутный урок 
быстро заканчивался. Те уче-
ники, которые имели учебни-
ки, могли как-то заниматься. 
У меня учебников не было и 
меня это угнетало. Мне просто 
ставили тройки, хотя по дру-
гим предметам были хорошие 
и отличные оценки.

Когда я попал к Юрию Заха-
ровичу в школу №25, родители 
дали мне деньги, и я приобрёл 
учебники. Я стал занимать-
ся. Мне было неприятно, что 
я отстал по этому предмету. 
Учитель Юрий Захарович стал 
для меня примером.

Именно благодаря ему я 
начал самостоятельно изу-
чать физику, химию, астроно-
мию, математику, полюбил эти 
предметы и прочитал множе-
ство научных книг.

Юрий Захарович умел 
видеть способности каждо-
го ученика и всегда поддер-
живал стремление к знаниям. 
Он учил нас не только школь-
ным предметам, но и тому, как 
самостоятельно искать инфор-
мацию, работать с книгами в 

библиотеке, мыслить широко и 
не останавливаться на достиг-
нутом.

В 1953 году его жена Люба 
внезапно заболела тяжёлой 
формой желтухи, впала я кому, 
в результате она покинула этот 
мир.

Это была большая траге-
дия. Все учителя и его друзья 
проявляли сочувствие, выра-
жали соболезнования. К тому 
времени у Юрия Захаровича 
было трое детей: сын Гаври-
эль, дочери Лариса и Неля.

Как-то увидев меня, Юрий 
Захарович сказал: “Ахволи 
ман чи мешо?”–”Что будет со 
мной?”.

Я не знал, что ему ответить, 
ведь мне было только 15 лет!

Об этом я рассказал своему 
отцу, который жил на сосед-
ней улице.

– Приходи завтра ко мне 
в магазин. У меня есть пока 
сахар и макароны, то, что мы 
можем дать ему, – сказал мне 
отец.

На следующий день я при-
шёл к отцу с двумя базарными 
сумками, в которые положи-
ли макароны и рафинирован-
ный сахар. Я отнёс их учителю 
домой.

Меня встретила женщина, 
которую привезли из Ташкен-
та. Ее звали Мафрат.

Она переложила продук-
ты в свою посуду и спросила: 
“Сколько мы вам должны?”

Я ответил: “Он уже запла-
тил мне”.

Вскоре я узнал, что Мафрат 
стала его второй женой.

Во втором браке она роди-
ла четверых детей: двух маль-
чиков – Иосифа и Якуба, двух 
девочек – Марию и Ольгу. 
Жизнь продолжалась.

Юрий Захарович организо-

вывал современные кабинеты, 
оснащённые электрическими 
приборами, проводил показа-
тельные занятия для школь-
ников и делал всё возможное, 
чтобы дети по-настоящему 
полюбили физику, тянулись к 
знаниям, точным наукам.

Прошли десятилетия, но 
память о моём учителе оста-
ётся такой же светлой. Он был 
человеком необыкновенной 
культуры, высокой нравствен-
ности и безграничной предан-
ности своему делу. Для меня 
Юрий Захарович навсегда 
останется примером насто-
ящего Учителя – мудрого 
наставника и Человека с боль-
шой буквы.

Я успешно окончил школу, 
был кандидатом на золотую 
медаль, но получилось так, что 
мне дали серебряную медаль. 
Поступил в Самаркандский 
мединститут, стал врачом.

Спустя много лет я стал 
работать в клинике инфекци-
онных болезней, преподавал в 
медицинском институте и тех-
никуме.

Во время одного из своих 
дежурств я увидел в отделе-

нии супругу Юрия Захаровича, 
находившуюся в критическом 
состоянии. Я мобилизовал все 
возможные и невозможные 
ресурсы, чтобы облегчить его 
тяжёлое положение. Помог 
оформить необходимые доку-
менты и медицинскую сестру 
для сопровождения её в Таш-
кент в Клиническую инфекци-
онную больницу ТашМИ №16. 
К сожалению, её там не смог-
ли спасти.

Юрий Захарович опять овдо-
вел.

Женился в третий раз. Дети 
выросли.

Вскоре я узнал, что Юрий 
Захарович умер.

Светлая память моему 
любимому учителю.

Мы благодарны таким учи-
телям, которые открыли нам 
врата к широким знаниям и 
высокой культуре, литерату-
ре и наукам.

Если бы они не были такими, 
то мы остались бы слепцами и 
дураками.

Ханимов ЗАЛМАН, 
Квинс

УЧИТЕЛЬ, КОТОРОГО 
НЕВОЗМОЖНО ЗАБЫТЬ

Юрий Захарович Некталов 
стал тем самым живым 
мостом, который соединил 
строгие законы вселенной 
с трепетной красотой чело-
веческой души. В годы, ког-
да Самарканд превращался 
в интеллектуальную лабо-
раторию будущего, он ковал 
внутренний мир новых поко-
лений, доказывая, что вектор, 
формула и метафора служат 
одной цели. Его уроки физи-
ки были похожи на тщатель-
но выстроенное откровение, 
где точный разум перепле-
тался с поэтическим сияни-
ем бухарского шашмакома, 
а дисциплина–с глубоким 
милосердием.

Юрий Некталов принадле-
жал к поколению учителей, 
которое поднимало из руин не 
только школьное образование, 
но и веру в силу разума, труда 
и человеческого достоинства. 
Для многих учеников он стал 
первым проводником в мир 
науки и одновременно челове-

ком, открывавшим им красо-
ту слова, мелодии и духовной 
традиции. Много лет он пре-
подавал в школах №25 и №26 
Самарканда, воспитывая поко-
ления юношей и девушек, мно-
гие из которых впоследствии 
стали инженерами, врачами, 
биологами и преподавателя-
ми. Его уроки были не просто 
объяснением формул, а насто-
ящей школой мышления, вни-
мательности и внутренней 
дисциплины. Он умел сделать 
сложное понятным, а сухую 
задачу –живой и интересной, 
пробуждая в детях любопыт-
ство и стремление к познанию.

В памяти учеников он остал-
ся не только как сильный педа-
гог, но и как человек редкой 
культурной широты. Он хоро-

шо знал восточную поэзию, 
свободно ориентировался в 
классической таджикской и 
бухарскоеврейской литера-
туре, тонко чувствовал музыку 
и особенно шашмаком. В его 
изложении стихи и мелодии 
не были украшением жизни 
– они составляли её внутрен-
ний смысл. Он умел показать 
ученикам, что наука и искус-
ство не противостоят друг 
другу, а взаимно дополняют 
друг друга, помогая челове-
ку стать цельной личностью. К 
Юрию Некталову шли не толь-
ко за объяснением учебного 
материала, но и за человече-
ским словом. Он умел выслу-
шать, поддержать, примирить 
и направить, когда человек 
оказывался в трудной жизнен-

ной ситуации. В глазах общи-
ны такие педагоги были почти 
равны духовным наставни-
кам, потому что они давали не 
только знания, но и воспитыва-
ли совесть, ответственность и 
уважение к людям. Его жизнь 
стала примером того, как учи-

тель может быть для своего 
города не просто професси-
оналом, а хранителем духов-
ного и культурного наследия.

Профессор Аба ПРИЕВ, 
Израиль

ЮРИЙ НЕКТАЛОВ – 
ХРАНИТЕЛЬ ГАРМОНИИ

Он физик был, но в каждом объясненьи
Скрывался отблеск трепетной мечты.
Он превращал задачу в откровенье,
Где ясный разум полон красоты.

Когда душа вставала на распутье,
К нему шли тихо, как на огонёк.
Он боль снимал глубокой мудрой сутью,
Преподавая жизненный урок.

Свет Некталова – точный и чистый —
Внутренний мир поколений создал.
Вектор и муза сплелись воедино
Класс Самарканда вселенною стал.
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ПРОБЛЕМА

С к а ж и т е ,  у в а ж а е-
м ы е  п р е д с т а в и т е л и 
бухарскоеврейской общи-
ны Америки, когда именно 
мы решили, что многовеко-
вые традиции наших родите-
лей, дедов и прадедов больше 
ничего не стоят?

Когда мы позволили пре-
вратить семейные торжества, 
некогда наполненные нацио-
нальной музыкой, поэзией и 
танцами, благословениями и 
глубоким уважением к стар-
шим, в обыкновенные коммер-
ческие дискотеки?

И главное – почему мы назы-
ваем это развитием новой, 
местной культуры?

Сегодня я всё чаще наблю-
даю свадьбы, на которых почти 
невозможно определить наци-
ональную принадлежность 
жениха и невесты.

Дорогие костюмы, роскош-
ные платья, ослепительные 
декорации, дорогостоящие 
артисты, бесконечный шум и 
музыка, зачастую не имеющие 
никакого отношения к культур-
ному наследию семей, собрав-
шихся за праздничным столом.

Всё есть.
Кроме самого главного – 

национального лица.

I. МЫ ПРОДАЁМ СВОЮ 
КУЛЬТУРУ ЗА ПУСТОТУ

Бухарскоеврейская свадьба 
всегда была чем-то большим, 
чем праздничный банкет.

Это был живой театр нацио-
нальной памяти.

Здесь звучали родной 
язык, традиционные мело-
дии, благословения старших, 
поэтические обращения и 
музыкальные произведения, 
передававшиеся из поколения 
в поколение, и всё это звуча-
ло из уст величайших, талант-
ливых артистов и санаткоров.

Свадьба соединяла не только 
двух молодых людей. Она сое-
диняла прошлое с будущим.

Сегодня же всё чаще глав-
ным становится не культурное 
содержание торжества, а его 
коммерческая привлекатель-
ность, пыль, которую семьи 
молодых вместе с молодоже-
нами, пускают в лицо своих 
приглашенных гостей.

Приглашаются исполните-
ли, совершенно не знакомые 
с традициями ни бухарских 
евреев, ни бухарской культу-
ры. Ведущие нередко подме-
няют знание языка и культуры 
набором банальных шуток, 
громких выкриков, заученных 
фраз и копированием истин-
ных, живых гениев этого жан-
ра.

И всё это подаётся как 
современный профессиона-
лизм.

Но разве копия заменяет 
талант?

Разве дорогостоящая аппа-

ратура, которую эти дегене-
раты не знают, как настроить, 
свидетельствует о музыкаль-
ном образовании?

Разве человек, не знающий 
литературы, истории и тради-
ций народа, способен достой-
но представлять его культуру?

Невежество, вооружённое 
микрофоном, не становится 
просвещением.

Я вовсе не против пригла-
шения артистов других наци-
ональностей. Искусство не 
должно существовать за 
закрытыми дверями.

Но если на бухарскоеврейской 
свадьбе собственная музы-
ка превращается в случайное 
дополнение к чужому реперту-
ару, а псевдокопировщик дела-
ет вид, что знает нас, бухарских 
евреев и поет на языке, который 
ему не известен, то возникает 
закономерный вопрос:

Чью культуру мы празднуем 
– свою или ту, которую сегод-
ня выгоднее показать?

II. РОДИТЕЛИ, КОТОРЫЕ 
ОТРЕКЛИСЬ ОТ СОБСТВЕННОЙ 

ОТВЕТСТВЕННОСТИ
Особенно поражает меня 

аргумент, который всё чаще 
приходится слышать от роди-
телей:

“Это свадьба наших детей. 
Они сами выбирают музыку”.

Прекрасно!
Дети выбирают музыку.
Дети выбирают язык.
Дети выбирают обычаи.
А родители выбирают толь-

ко способ оплаты и рабского 
молчания?

Позвольте спросить: когда 
воспитание перестало быть 
обязанностью родителей?

Когда семейная традиция 
превратилась в услугу, кото-
рую можно заказать или отме-
нить по желанию?

Я не предлагаю лишать 
молодых людей права выбора.

Но право выбора предпола-
гает знание того, из чего выби-
раешь.

Не это страшно. Страшно то, 
что руками ваших детей унич-
тожаются пропагандисты, 

патриоты и гении народного 
искусства бухарских евреев.

Если ребёнок вырос, не зная 
родного языка, национальной 
музыки, истории и обычаев 
своего народа, разве можно 
считать его отказ от этих тра-
диций полностью осознанным?

Невозможно выбрать то, 
о существовании чего тебе 
никогда не рассказывали.

Поэтому ответственность за 
исчезновение культурной пре-
емственности лежит не толь-
ко на молодом поколении, она 
полностью лежит на совести 
самих родителей.

Она прежде всего лежит 
на тех взрослых, которые не 
сумели передать детям своё 
наследие, подхватывая игру 
несмышлёных, зомбирован-
ных детей.

Родители могут оплатить 
самый дорогой свадебный 
зал, но заплатить за образо-
вание бухарских еврейских 
детей, понять и полюбить свой 
народ, они уже не смогут.

Никакие деньги не заменят 
утраченной культурной памя-
ти своего малочисленного и 
абсолютно уникального наро-
да.

III. НАЦИОНАЛЬНАЯ СВАДЬБА 
ИЛИ КОРПОРАТИВНАЯ 

ВЕЧЕРИНКА?
Посмотрите на современное 

торжество.
Жених в классическом 

костюме.
Невеста в великолепном сва-

дебном платье.
Сотни гостей.
Огромные расходы.
И музыкальная программа, 

которую с небольшими изме-
нениями можно исполнить на 
любой корпоративной вече-
ринке.

Где национальное своеобра-
зие?

Где музыка наших предков?
Где язык, традиции, юмор?
Где художественная культу-

ра, формировавшаяся столе-
тиями?

Где уважение к тем, кто 
сохранил её, несмотря на эми-

грацию, войны и исторические 
потрясения?

Неужели вся наша уникаль-
ность должна сводиться к 
национальной кухне и несколь-
ким традиционным словам, 
произнесённым между тан-
цами?

Я спрашиваю об этом не 
потому, что выступаю против 
современной музыки.

Но развитие и подражание – 
не одно и то же.

Развитие культуры – это 
создание нового на основе 
собственного наследия. Под-
ражание – это замена своего 
чужим.

И когда подражание ста-
новится единственным прин-
ципом, культура постепенно 
теряет собственный голос.

IV. САМАЯ ОПАСНАЯ 
ФОРМА АССИМИЛЯЦИИ

История знает немало наро-
дов, утративших язык, обычаи 
и культурную самостоятель-
ность.

Однако сегодня перед нами 
стоит особая проблема.

Никто не запрещает бухар-
ским евреям говорить на род-
ном языке, развивать свои 
традиции, обряды.

Никто не запрещает испол-
нять национальные песни.

Никто не препятствует изу-
чению нашей истории.

У нас есть свобода, которой 
были лишены многие поколе-
ния наших предков.

И тем не менее мы всё чаще 
добровольно отказываемся от 
того, что получили в наслед-
ство.

Вот в чём заключается тра-
гический парадокс.

Мы покинули страны преж-
него проживания, стремясь 
сохранить свою религию, 
достоинство и будущее детей.

А теперь, получив свободу, 
рискуем потерять культурную 
самобытность не под давлени-
ем государства, а вследствие 
собственного равнодушия и 
надменности.

И самое страшное: мы 
нередко называем это про-
грессом.

V. ОБРАЩЕНИЕ К ОБЩИНЕ

Я обращаюсь к родите-
лям,  музыкантам,  арти-
стам, организаторам свадеб, 
общественным лидерам и 
руководителям культурных 
организаций бухарских евре-
ев Америки.

Перестаньте путать роскошь 
с культурой!

Перестаньте считать игно-
рирование родного показате-
лем таланта!

Перестаньте измерять 
достоинство семейного тор-
жества исключительно коли-
чеством потраченных денег!

Бухарскоеврейская культу-
ра нуждается не в музейном 

поклонении, а в живом про-
должении.

Пусть молодёжь слушает 
современную музыку.

Пусть изучает английский, 
иврит и другие языки.

Пусть знакомится с искус-
ством разных народов.

Но пусть одновремен-
но знает собственные песни, 
собственную историю, соб-
ственную литературу и род-
ной язык.

Где наши современные ком-
позиторы, что создают новые 
произведения на основе наше-
го музыкального наследия?

Где свадебные ведущие, 
изучающие культуру наше-
го народа, чьи торжества они 
проводят?

Почему родители стали 
оправдывать собственное 
культурное бездействие сво-
бодой выбора детей?

Пусть наши общественные 
организации наконец поймут, 
что сохранение национальной 
культуры требует не только 
праздничных речей, но и кон-
кретной работы.

Нам необходимы музы-
кальные школы, культурные 
программы, поддержка наци-
ональных исполнителей, раз-
витие литературы и изучение 
родного языка.

Иначе однажды наши потом-
ки будут искать собственную 
историю не в семейной памя-
ти и в семейных альбомах, а в 
музейных архивах.

VI. ПОСЛЕДНИЙ ВОПРОС

Уважаемые представители 
бухарскоеврейской общины!

Вы любите говорить о древ-
ности своего происхождения, о 
богатстве традиций, о славных 
предках и уникальности наше-
го народа.

Но что вы делаете для сохра-
нения всего этого?

Неужели достаточно гор-
диться своим незнанием, что-
бы строить будущее?

Неужели можно называть 
себя хранителем традиций, 
не передавая их собственным 
детям?

Неужели мы настолько обе-
днели духовно, что способны 
оплатить роскошную свадьбу, 
но не способны сохранить на 
ней хотя бы достойное место 
для своей идентификации?

Народ исчезает как само-
бытная культурная общ-
ность не только тогда, когда 
ему запрещают говорить на 
родном языке. Этот народ 
рискует утратить себя тогда, 
когда сам перестаёт верить и 
любить себя.

Сегодня мы ещё можем 
изменить положение.

Завтра может оказаться 
поздно.

И если наши потомки однаж-
ды спросят, куда исчезла куль-
тура бухарских евреев, нам 
придётся ответить на самый 
неприятный вопрос:

Кто её уничтожил?
И, возможно, самым горьким 

ответом станет:
“Никто. Мы сами переста-

ли её беречь”.
Нью-Йорк, 2026

КОГДА СВАДЬБА СТАНОВИТСЯ 
ПОХОРОНАМИ КУЛЬТУРЫ

О добровольном отказе бухарских 
евреев от собственного наследия

Юхан
БЕНЬЯМИНОВ

Писатель, , 
общественный 
деятель. 
Квинс, Нью-Йорк
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Rokhat Kosher BakeryRokhat Kosher Bakery
Самбуса, лепешки,  Самбуса, лепешки,  

нони токи, лавз, чак-чак  нони токи, лавз, чак-чак  
и другие хлебобулочные изделияи другие хлебобулочные изделия

FREE FREE 
DELIVERYDELIVERY
• 718-200-2016 • 718-200-2016 
• 718-897-4493 • 718-897-4493 
 • 718-838-8563 • 718-838-8563

65-43  65-43  
Austin Street,  Austin Street,  

Rego Park  Rego Park  
NY 11374NY 11374
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FIVE TOWNS

Lawrence, New York—On 
Thursday, October 15, Lev Jew-
ish Academy marked a mile-
stone in its history as parents, 
alumni, distinguished guests, 
elected officials, and leaders 
of the local Jewish community 
and the Bukharian Jewish com-
munity of Queens gathered in 
Lawrence, New York, for a rib-
bon-cutting ceremony cele-
brating the school's new name 
and strategic partnership with 
the Leviev Foundation and the 
Jewish Institute of Queens 
(JIQ) school network.

Young yeshiva stu-
dents and teachers 
lined up to welcome 
Leviev Foundat ion 
President Lev Leviev, 
his wife Olga, and their 
daughter, Chagit Sof-
iev Leviev. For many 
years, the family has 
demonstrated its com-
mitment to advancing 
and supporting Jew-
ish education, guided 
by a renewed vision for 
the future. Through the 
leadership and part-

nership of the Leviev Foun-
dation and the JIQ school 
network, Lev Jewish Academy 
will strengthen its position with-
in the community and expand 
its ability to serve Jewish fam-
ilies seeking an education that 
combines academic excel-
lence with a strong foundation 
in Torah and Jewish traditions.

The school's educational 
mission remains at the heart 
of its work, with students, 
teachers, and the communi-
ty it serves continuing to be its 
highest priorities.

Before the ceremony, Nassau 
County Executive Bruce Blake-
man, a longtime friend of the 
Bukharian Jewish community 
who is running for governor of 
New York as a Republican this 
year, visited the yeshiva.

“I am proud of your efforts, 
which carry an important mes-
sage about strengthening and 
expanding Jewish educational 
programs in our community and 
promoting the well-being and 
safety of all New Yorkers,” he 
said. In his remarks, Blakeman 
also emphasized the impor-
tance of protecting religious 

values and combating antisem-
itism.

Blakeman then presented 
Zalman Zavlunov, coordinator 
of the World Congress of Bukh-
arian Jews, with a certificate of 
recognition intended for Lev 
Leviev, honoring his many years 
of dedication to Jewish educa-
tion in the United States.

Among those attending the 
ceremony were State Senator 
Patricia Canzoneri Fitzpatrick; 

Lawrence Mayor Samuel Nah-
mias; Chief Rabbi of the Bukh-
arian Jews of the United States 
and Canada Baruch Babaev; 
Rabbi Shmaya Krinsky, exec-
utive director of the Machne 

Israel Development Fund; Rab-
bi Yudo Bloy, CEO of the World 
Congress of Bukharian Jews; 
and Queens community lead-
ers Leon and David Nektalov, 
Gavriel Sofiev, Boris Kandov, 
Rabbi Yitzchak Wolowik, Rabbi 
Asher Vaknin, Mikhail Borukhov, 
Rafael Nektalov, Yosef Khaimov, 
and others.

LEVIEV FAMILY CELEBRATES GRAND 
OPENING OF LEV JEWISH ACADEMY

CONTINUED ON PAGE 23

Rafael
NEKTALOV

Editor-in-Chief  of 
 The Bukharian Times
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POLITICS

Loudspeaker  in  hand, 
Assemblyman Michael “Misha” 
Novakhov made his way down 
a Brooklyn boardwalk on a sun-
ny October afternoon. “I’m 
fighting socialism. I’m fighting 
antisemitism. And I’m fighting 
Mamdani,” he told passersby in 
a video posted to Facebook on 
Oct. 26, urging them to “vote 
red on November 3rd.” Some 
in the crowd answered with 
chants of “Misha, Misha” and 
“spasibo,” Russian for “thank 
you.”

For the Baku-born Republican, 
now seeking a third term in Alba-
ny, the fight against antisemitism 
has become a central focus of 
his reelection campaign, a cause 
he says became personal after 

the Oct. 7, 2023, 
Hamas attacks on 
Israel.

“I never felt so 
Jewish as after 
Oct. 7,” Novakhov 
told the Jewish 
News Syndicate 
(JNS) in an inter-
view published 
Oct. 26.

I n  a  s e p a-
rate video, the 
fourth installment 
of his “Fighting 
Ant isemit ism” 
series, Novakhov 
said he introduced 

a bill, “Not On Our Dollar!”, aimed 
at blocking funding for terrorist 
organizations such as Hamas 
and Hezbollah, as a response 
to the “Not On Our Dime!” 
Act championed by Zohran 
Mamdani, now mayor of New 
York City. He also said he worked 
to get Uzbek singer Yulduz 
Usmanova’s U.S. tour canceled 
over what he called antisemitism, 
and that he secured funding for 
a Chabad in Sheepshead Bay to 
buy land for a new Jewish com-
munity center.

Raised in Moscow, Novakhov 
told JNS that he was harassed 
for being Jewish as a child in 

the 1980s, an experience he 
said taught him that antisemites 
respond only to strength. After 
the Oct. 7 attacks, he displayed 
posters of Israeli hostages in the 
window of his district office and 
received anonymous notes crit-
icizing the display, JNS reported.

Novakhov also told JNS that 
Jewish voters should rethink 
their traditional support for Dem-
ocrats and build political power 
through the Republican Party. He 
has criticized Mamdani’s rhetoric 
on Israel and backs Bruce Blake-
man, the Republican nominee for 
governor, according to the outlet.

His district includes parts of 

Brighton Beach, Gravesend, 
Midwood, Sheepshead Bay and 
Manhattan Beach, home to siz-
able Jewish and immigrant com-
munities.

Running on the Republican 
and Conservative lines in the 
Nov. 3 election, Novakhov fac-
es Democratic challenger Joey 
Cohen-Saban, who this year is 
also on the Fight Antisemitism 
Party line, in a rematch of one 
of New York’s closest legislative 
races in 2024. Novakhov won 
that contest by just 232 votes, 
15,383 to 15,151.

A journalist by profession, 
Novakhov co-founded the Rus-
sian-language station Freedom 
FM in 2019. He was first elect-
ed in 2022, defeating Democrat 
Steven Cymbrowitz, who had 
represented the district for 22 
years, JNS reported.

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

FIGHTING ANTISEMITISM, 
NOVAKHOV URGES: “VOTE RED!”

The traditional ribbon-cut-
ting ceremony was followed by 
the affixing of mezuzahs at the 
school's entrances. The mezu-
zah ceremony held special sig-
nificance, symbolizing a new 
beginning rooted in the Jew-
ish faith, traditions, and val-
ues that form the foundation of 
the school's educational mis-
sion. The occasion marked the 
opening of a new chapter in the 
academy's history.

Speakers  inc luded Lev 
Leviev; Chagit Sofiev Leviev; 
Batya Zvulunov, director of 
Judaic Studies for JIQ schools; 
and Raz Levin, principal of Lev 
Jewish Academy. Each empha-
sized the importance of invest-
ing in the next generation, 
strengthening Jewish identi-
ty, and ensuring that Jewish 
education remains accessible, 
relevant, and deeply rooted in 
tradition.

The program was emceed by 
Rabbi Simon Taylor, executive 
vice president of the Bukha-
rian Jewish Congress and the 
Leviev Foundation. His partic-
ipation helped make the event 
not only a celebration of the 
school's achievements but also 
an opportunity to reflect on the 
broader importance of Jewish 
education to the community.

Following the ceremony, 
Raz Levin, accompanied by 
the school's rabbi, Aaron Bein, 
led the Leviev family on a tour 
of the campus. Visiting class-
rooms and observing lessons 
firsthand, the guests had an 
opportunity to see the ded-
ication of the teaching staff 
and the effectiveness of the 
school's educational approach.

Building on a Strong 
Foundation

At Lev Jewish Academy, the 
new partnership is grounded in 
a clear objective: to strengthen 
the school's existing foundation 

while creating opportunities 
for continued growth and long-
term success.

The collaboration with the 
Leviev Foundation and the JIQ 
school network provides lead-
ership, support, and a shared 
commitment to the future of 
Jewish education. It reflects 
the belief that strong schools 
are essential to strong Jewish 
communities and that investing 
in children today is an invest-
ment in the future of Jewish 
life.

The school's education-
al philosophy recognizes that 
every child brings individual 
strengths, interests, and needs 

to the classroom. By combin-
ing rigorous academics with a 
comprehensive Judaic Studies 
curriculum, Lev Jewish Acad-
emy seeks to nurture students 
who are intellectually curious, 
confident in their identity, and 
firmly grounded in Torah, mitz-
vot, and Jewish values.

The partnership also creates 
opportunities to reach fami-
lies who may have considered 
a Jewish day school education 
but encountered financial or 
practical barriers. The Leviev 
Foundation's educational ini-
tiatives are designed to make 
Jewish education more acces-
sible and support families seek-

ing to establish or deepen their 
children's connection to Jew-
ish learning.

About Lev Jewish Academy

Lev Jewish Academy is a 
Jewish day school in Law-
rence, in the Five Towns area 
of New York, formerly known 
as Brandeis Hebrew Academy 
and the Brandeis School. It was 
founded in 1930.

The school is committed to 
academic excellence, a com-
prehensive Jewish education, 
and the development of each 
student's individual potential. 
Through a curriculum that com-
bines rigorous academic prepa-
ration with the study of Torah, 
mitzvot, Jewish values, and 
traditions, Lev Jewish Acade-
my seeks to prepare students 
for the future while fostering a 
strong and lasting connection 
to Jewish life and the Jewish 
people.

The Five Towns is an informal 
but widely used historical name 
for a group of neighboring 
communities along the South 
Shore of Long Island in Nas-
sau County, New York, border-
ing the New York City borough 
of Queens. The five communi-
ties are Lawrence, Cedarhurst, 
Woodmere, Inwood, and Hew-
lett.

SEE THE BEGINNING ON THE PAGE 22 LEVIEV FAMILY CELEBRATES GRAND OPENING OF LEV JEWISH ACADEMY
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“A LESSON IN LOVE” BRINGS 
ISRAELI COMEDY TO QUEENS

ENTERTAINMENT

Are you ready to laugh like 
never before? (We sure could 
use a little levity!)

Israeli comedian, actor, and 
director Hai Davidov returns to 
New York on Sunday, Novem-
ber 1, with the hit Israeli comedy 
A Lesson in Love (Shiur BeAha-
va), which will be performed in 
Hebrew at Queens Theatre in 
Flushing Meadows–Corona Park.

Davidov, well known to the 
Bukharian Jewish community as 
co-founder of Handa-Handa, a 
Bukharian Jewish theater com-
pany, stars alongside acclaimed 
Israeli actress Anat Atzmon and 
comedian Shoshana Benda-
va. The production, directed by 
Gadi Tzedaka and produced by 
the Hebrew Theater, is touring 
North America following suc-
cessful performances through-
out Israel.

The comedy follows Pini (Davi-
dov), an unsophisticated reno-
vation contractor of Caucasian 
Jewish descent who arrives at a 
prominent sexual medicine clin-
ic in Israel to perform repairs. 
Through a series of misun-
derstandings, he finds him-
self impersonating a doctor and 
reluctantly assuming the role of 
therapist.

The North American tour has 

taken the cast to Toronto, New 
Jersey, Florida, Los Angeles, 
and the San Francisco Bay Area, 
drawing enthusiastic audiences 

along the way.
For Davidov, whose work with 

Handa-Handa has entertained 
Bukharian Jewish audiences for 

more than two decades, the New 
York performance is particularly 
meaningful.

“I am incredibly proud and 
excited to return once again to 
New York, to an audience I love 
and appreciate so deeply, to 
what I truly consider my second 
home,” he said.

Beyond the stage, Davidov 
has built a successful film and 
television career, appearing in 
the Emmy Award-winning series 
Tehran and the Netflix series 
Bros (Ba'esh Uvamayim). He also 
portrays an Israel Defense Forc-
es officer in Avi Nesher's new 
film Our Loves (HaAhavot Shela-
nu), which addresses the events 
of October 7.

The North American produc-
tion is led by Aviva Mosioff, a 
longtime New Yorker and mem-
ber of the Bukharian Jewish 
community.

Actress Anat Atzmon said 
the tour has demonstrated the 
enduring cultural connection 
between Israelis living abroad 
and their homeland.

“Even after spending many 
years outside Israel, the humor, 
the jokes, and the cultural refer-
ences work exactly as they do 
back home. It’s as if we’re per-
forming in Israel!”

A new production 
from Handa-Handa

Davidov also announced that 
Handa-Handa is preparing a new 
production, LEV (Heart), created 
with his brother Ronen Davidov.

The comedy-drama follows a 

family of immigrants arriving in 
Israel in 1991 with dreams of a 
better future, only to discover the 
challenges of adapting to a new 
country.

The production stars the Davi-
dov brothers alongside Alik Shi-
monov, Tatiana Makhlinovsky, 
and Irina Abayev. New York per-
formances are scheduled for 
February 20–21 and March 6–7.

Laughter for a cause

Proceeds from the perfor-
mances benefit Ten Li Yad (Give 
Me a Hand), a nonprofit support-
ing women experiencing domes-
tic violence and their children, 
families in need, victims of ter-
rorism, and those affected by the 
October 7 attacks.

A Lesson in Love will be per-
formed Sunday, November 1, 
at Queens Theatre in Flushing 
Meadows–Corona Park.

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor
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POSITION

Queens, New York — On Octo-
ber 19, 2026, Rafael Nektalov and 
Rabbi Nahum Kaziev were laud-
ed by the Kew Forest Republican 
Club for leaving the Democrat 
Party.

Six weeks before, on Septem-
ber 6, 2026, the pair announced 
their departure from the party that 
embraces antisemites like AOC, 
Rashida Tlaib, Ilhan Omar and 
now our very own mayor, Zohran 
Mamdani.

Nektalov and Kaziev share 
Elon Musk’s sentiment, which he 
famously tweeted in 2022: “In the 
past I voted Democrat, because 
they were (mostly) the kindness 
party. But they have become the 
party of division & hate, so I can no 
longer support them and will vote 
Republican.”

New York State has seen enroll-
ment in the Democrat Party drop 
precipitously from 2020 to 2024. 
In New York City alone, 7% of Dem-
ocrats have left the party – most 
have become non-affiliated vot-
ers, although some have joined the 
Republican Party.

To understand the disillusion-

ment among Democrat voters, 
one must look no further than 
the year 2019, when the Demo-
crats gained full single-party con-
trol of the state, better known as 
“the trifecta” over government 
for the first time in a decade, in 
which they controlled the gover-
nor’s office, the State Senate and 
Assembly.

In New York City, they controlled 
the mayor’s office and all but a 
fraction of the seats in the New 
York City Council.

The result was catastrophic. The 
Democrats passed sweeping bail 
reforms, effectively ending cash 
bail. They removed all discretion 
from judges on bail decisions. 
They enacted discovery reforms 

for prosecutors, which resulted 
in many criminals being released 
on technicalities. They raised the 
age of criminal responsibility to 
18 years old. And they passed the 
Clean Slate Act, which automati-
cally seals convictions in many 
cases.

Since 2019, the Democrats’ soft-
on-crime laws have caused petty 
and serious crime to skyrocket. 
Almost every index crime has ris-
en by about 25% since that time.

There are now an average of 80 
felony assaults per day in New York 
City. Felony assaults against offi-
cers and public workers have been 
regular occurrences since 2019. 
Grand larceny and robberies are 
now commonplace.

There are little to no conse-
quences for most criminals.

Hate crimes, which were already 
sky high, became about 15% high-
er after Mamdani was elected. To 
no one’s surprise, most hate crimes 
are committed against Jewish peo-
ple. Mamdani, unlike a brute who 
physically harms people, harms 
his victims through vile rhetoric. 
He inflames those of lower intel-
lect with trigger words like “war 
crimes” and “committing geno-
cide” when referring to the Jew-
ish people. His superficial charm 
masks extreme malice. Dullards 
who protest at synagogues and 
chant “Free Palestine” resonate 
deeply with Mamdani, and even 
more so with his wife, who shame-
lessly liked social media posts 
describing the horrors commit-
ted by terrorists against innocent 
people at a music festival on Octo-
ber 7th.

Unfortunately, the traditional 
Blue Dog Democrats of yore have 
been replaced by petulant, unin-
spiring candidates who enter the 
political arena for nefarious rea-
sons with not-so-hidden agendas.

Take, for example, one of Mam-
dani’s explicitly endorsed can-
didates for New York’s 13th 
Congressional District, Dariali-
za Avila Chevalier, who infamous-

ly stated that she decided to wipe 
her dirty hands on the American 
Flag when out of napkins.

But more than the Democrats 
despising our own country and 
trying to destroy it from within, 
anti-Jewish hostility has become 
a political loyalty test for them—ask 
Dan Goldman who lost his race for 
Congress in the 10th Congressional 
District because he dared to vocal-
ize his support for Israel’s right to 
exist.

The Kew Forest Republican Club, 
co-founded by Ryan Walsh, Esq. 
and Kathryn Donnelly, Esq. invited 
Rafael Nektalov and Rabbi Kaziev 
to present them with certificates 
of appreciation for being the first 
in their community to take such a 
public step.

When the Club interviewed 
them, they described the kind of 
pressure some Democrats from 
their community exerted on them 
to rethink their decision. Given 
their uncompromising principles, 
religious sense and innate morali-
ty, there was nothing that could be 
said or given to them that would 
change their minds.

If we had more people of integ-
rity like Rafael Nektalov and Rabbi 
Kaziev, we could change the direc-
tion of this city, and maybe even 
beyond.

K a t h r y n  D o n n e l l y  i s 
co-founder of the Kew Forest 
Republican Club.

BLUE EXIT EARNS RED APPLAUSEKathryn 
DONNELLY

WOMEN’S HEALTH
Forest Hills, New York—On 

Tuesday, October 27, 2026, the 
Bukharian Jewish Community 
Center hosted an engaging and 
educational Women’s Health & 
Wellness Evening, organized 
by the BJW Women’s Book 
Club. The event brought women 
together for meaningful conver-
sations about prevention, early 
intervention, and taking respon-
sibility for their health.

The evening was organized 
and moderated by Elana Yuabov, 
a Bloomberg professional, com-
munity volunteer, and one of the 
driving forces behind the BJW 
Women’s Book Club.

In her opening remarks, Yuabov 
reminded participants that wom-
en are often the “chief executive 
officers” of their families — man-
aging households, caring for 
children and parents, supporting 
loved ones, and juggling count-
less responsibilities. Yet in caring 
for everyone else, women some-
times neglect their own well-be-
ing.

Her message was simple but 
powerful: Women have a respon-
sibility to care for themselves so 
they can continue caring for oth-
ers. Prioritizing personal health 
is not selfish; it is essential. The 
message set the tone for an eve-
ning centered on knowledge, pre-
vention, and empowerment.

Recognizing Allergies 
Could Save a Life

Dr. Olga Kagan, PhD, RN, deliv-
ered an eye-opening presentation 
on recognizing and responding to 
food allergic emergencies. She 
explained that food allergies can 

develop unexpectedly, including 
later in adulthood, even in individ-
uals who previously tolerated cer-
tain foods. She also highlighted 
the striking statistic that approx-
imately one in thirteen American 
children has a food allergy.

Her most important takeaway: 
Recognizing the symptoms of 
a severe allergic reaction and 
knowing how to respond prompt-
ly could save someone’s life. The 
discussion reinforced the impor-
tance of awareness, prepared-
ness, and taking allergic reactions 
seriously.

Listen to Your Body 
Before It Screams

Elena Levy, PA-C, introduced 
participants to a functional 
approach to health, encouraging 
women to become more atten-
tive to their bodies’ signals and 
to address concerns early.

“Listen to the whispers of 

your body before they turn into 
screams.”

She encouraged participants to 
recognize warning signs, explore 
potential underlying causes of 
symptoms with healthcare pro-
fessionals, and take a proactive 
rather than reactive approach to 
their well-being.

Strong Bones, Stronger Futures

Dr. Julie Shalom, PharmD, dis-
cussed the foundations of bone 
health and practical ways to 
maintain strength, mobility, and 
independence as women age. 
She emphasized regular exer-
cise, including strength training 
and weight-bearing activities, 
combined with proper nutrition 
to support healthy bones.

She also highlighted ear-
ly risk assessment, appropriate 
bone-density testing, and pre-
ventive measures that can iden-
tify concerns before fractures or 

significant bone loss occur. Her 
message reminded participants 
that investing in bone health 
today can improve quality of life 
for years to come.

Bladder Health: 
Breaking the Silence

Dr. Diana Sionov, DPT, a phys-
ical therapist with more than 28 
years of clinical experience, 
addressed bladder health and 
urinary incontinence — con-
cerns that many women experi-
ence but may hesitate to discuss 
openly.

She shared practical, non-inva-
sive strategies, including bladder 
training, breathing techniques, 
and behavioral interventions. 
Her presentation underscored 
that many bladder-related con-
cerns can be improved with edu-
cation, appropriate exercises, 
and professional guidance; wom-
en need not simply accept these 
symptoms as an inevitable part 
of aging.

Beyond Books: Building a 
Community of Learning

Throughout the evening, Ela-
na Yuabov guided the presenta-
tions and facilitated an interactive 
discussion, encouraging partici-
pants to ask questions and learn 
directly from the healthcare pro-
fessionals.

Yuabov has played a lead-
ing role in developing the BJW 
Women’s Book Club over the past 
four years, helping bring women 

together through literature, edu-
cational programs, and com-
munity initiatives. What began 
as a shared love of reading has 
grown into a welcoming commu-
nity where women build friend-
ships, exchange ideas, learn from 
experts, and inspire one another.

The Women’s Health & Well-
ness Evening exemplified this 
mission, demonstrating that life-
long learning extends far beyond 
the pages of a book.

Gratitude to Our Speakers 
and Community Partners

The organizers extend heartfelt 
appreciation to Dr. Olga Kagan, 
Elena Levy, Dr. Julie Shalom, and 
Dr. Diana Sionov for generously 
volunteering their time and mak-
ing important health information 
accessible to the community.

Special gratitude goes to Iosif 
Khaimov, Director of the Bukha-
rian Jewish Community Center, 
for his continued support and 
hospitality, and to Alla Levi for 
recording the evening and help-
ing extend its educational impact 
beyond those in attendance.

The full event recording is now 
available on YouTube, allow-
ing more women to benefit from 
these presentations and discus-
sions.

The evening concluded with a 
reminder: Education empowers 
individuals, prevention protects 
families, and meaningful com-
munity connections make us all 
stronger.

When women invest in their 
own health, they are not only 
caring for themselves — they are 
strengthening their families and 
the entire community.

KNOWLEDGE SAVES LIVES

BJW Book Club hosted an empowering health and wellness event at the BJCC



29 ОКТЯБРЯ - 4 НОЯБРЯ 2026 | №129026 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

CULTURE

When Federico Beilinson walked onto 
the stage at Lincoln Center to accept 
second prize for Oğlan, he carried with 
him a story that began more than a cen-
tury ago on a train out of Baku.

Beilinson, an Argentine composer and 
guitarist whose paternal grandfather 
was born into a Jewish family in Baku, 
received second prize at the Fifth Inter-
national Composers Competition, orga-
nized by the National Music and Global 
Culture Society (NMGCS).

His award-winning composition, Oğlan, 
was performed on October 6 at Bruno 
Walter Auditorium at Lincoln Center in 
New York, where Beilinson attended the 
gala concert and award ceremony.

The event brought together musicians, 
composers, and cultural representatives 
from around the world to celebrate Azer-
baijani music and the rich musical heri-
tage of Turkic peoples.

For Beilinson, however, the recognition 
carried a deeply personal significance.

His grandfather was born in Baku and 
emigrated to Argentina with his family in 
1924, traveling by train to France before 
boarding a ship bound for Buenos Aires. 
More than a century later, Beilinson’s 
award-winning composition received its 
world premiere in the very city his grand-
father had left behind.

The piece, inspired by elements of tra-
ditional Turkish music, premiered on Sep-
tember 25, 2026, at the Üzeyir Hacıbəyli 
International Music Festival in Baku 

before being performed in New York.
“When I composed Oğlan, I never 

imagined that its world premiere would 
take place in Baku,” Beilinson recalled in 
a personal essay. “The piece is not con-
nected to my family history, but the fact 
that my music was first heard in the city 
where my grandfather was born, just 
over a century after he left for Argentina, 
was an extraordinarily meaningful coin-
cidence.”

A musical inheritance

Born in Argentina in 1981, Beilinson 
grew up surrounded by music. His grand-
father played a particularly important role 
in nurturing his musical interests, regu-
larly taking him to concerts and operas 
at the renowned Teatro Colón in Buenos 
Aires.

Those childhood experiences left a 
lasting impression. His grandfather also 
encouraged him to pursue music profes-
sionally and lived to witness the begin-
ning of his career.

Years later, Beilinson discovered a col-
lection of family documents that included 
the original train and ship tickets from his 
grandfather’s 1924 journey to Argentina.

The discovery inspired him to compose 
Bakú Buenos Aires 1924, a work for string 
quartet and guitar that traces his fami-
ly’s migration from Azerbaijan to South 
America.

Trained primarily as a guitarist, Beil-
inson draws on Argentine folk traditions 
and contemporary classical composi-
tion in his work. His repertoire includes 
music for guitar, chamber ensembles, and 
orchestra.

In 2025, he won first prize at the Portus 
Apostoli International Composition Com-
petition in Spain for Cuatro historias gal-
legas, a composition for solo harp and 
string orchestra.

His latest international recognition has 
also reconnected him with his ancestral 
homeland.

“In a way, I feel that music allowed me 

to forge a new connection with that part 
of my family’s history,” he reflected. “It 
also reminded me how much my grand-
father had to do with the path I chose as 
a musician.”

Celebrating music across cultures

The 2026 competition attracted par-
ticipants from 19 countries across five 
continents. Since its inception, the com-
petition has brought together compos-
ers from more than 45 countries, resulting 
in approximately 150 new musical works.

It was organized by NMGCS under the 
leadership of its president, Nargiz Aliyaro-
va, an Honored Artist of Azerbaijan and 
accomplished pianist, with support from 
Azerbaijan’s State Committee for Work 
with the Diaspora.

The jury was chaired by Pulitzer 
Prize-winning American composer Melin-
da Wagner, alongside Reiko Füting, chair 
of the composition department at the 
Manhattan School of Music, and Azer-
baijani composer Elmir Mirzoyev.

First prize went to Shafag Alijioglu of 
Türkiye, while Beilinson received second 
prize and Xun Wang, representing China 
and the United States, took third.

The October 6 gala featured perfor-
mances of the winning compositions 
alongside musical works from Azerbai-

jan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, and Türkiye.
Among those attending were represen-

tatives of New York’s Central Asian com-
munities, including a delegation from the 
Uzbek organization Mahalla USA, led by 
its president, Abdumalik Ahmedov, as well 
as members of the Kyrgyz community.

The evening also included the presen-
tation of the Critics’ Choice Award from 
the Ishak Mavashev Foundation to Turk-
men composer Rovshen Nepesov.

Connecting New York and Buenos Aires

Following the concert, Rafael Nektalov, 
editor-in-chief of The Bukharian Times 
and executive director of the Mavashev 
Foundation, met with Beilinson.

Their encounter highlighted the endur-
ing cultural connections among Jewish 
communities whose histories span Azer-
baijan, Central Asia, and the wider dias-
pora.

For Nektalov, the meeting also pre-
sented an opportunity to envision future 
cultural exchanges between Jewish com-
munities in North and South America.

“In future we want to organize a Bukh-
arian Jewish festival in Buenos Aires, and 
our English Editor, Erin Levi, who speaks 
Spanish, will be with me,” said Rafael Nek-
talov.

Such an initiative would introduce audi-
ences in Argentina to the music, tradi-
tions, and cultural heritage of Bukharian 
Jews while strengthening ties between 
communities separated by geography but 
connected through shared history.

Argentine composer Federico Beilinson wins Lincoln Center prize for 
a work that premiered in Baku, the city his grandfather left in 1924

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

Music Brings Music Brings 
Him HomeHim Home
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OUR HERITAGE

 Why is the celebrated sing-
er not celebrating his 70th 
birthday? Who will save Bukh-
arian Jewish culture, and why 
are concerts alone no longer 
enough? Leonid Elizarov finds 
the answers.

Avraham Tolmasov has turned 
70. One might think it would be 
the perfect occasion to gather 
friends, colleagues, and admir-
ers around a festive table, rem-
inisce about Samarkand, and 
sing beloved songs. After all, 
among Bukharian Jews, a mile-
stone birthday without music and 
a proper feast is practically a vio-
lation of public order.

But Avraham Tolmasov has 
decided otherwise. No birthday 
celebrations. No speeches in his 
honor.

Our conversation with the cel-
ebrated singer began with mem-
ories of the past and ended with 
a serious discussion about the 
future of our culture.

Why I'm Not Celebrating 
My 70th Birthday

— Avraham, let's begin with 
a question many people must 
be asking you. Why have you 
decided not to celebrate your 
70th birthday?

— I don't want to!
— That's all? Usually, a Bukh-

arian Jew wouldn't dream of 
celebrating even an ordinary 
birthday without guests, and 
here we're talking about 70 
years!

— Why should I be summing up 
my life? I still have many plans, 
many projects. Of course, I could 
organize a gala evening to cele-
brate turning 70, then celebrate 
71. But is that really what mat-
ters? I want to use the time I have 
for creativity, good deeds, and 
preserving our people's culture.

— So you don't consider 70 an 
age when it's time to look back?

— There's nothing wrong with 
looking back. But I have no inten-
tion of living only in the past. I still 
have things to say and songs to 
sing.

My Conservatory 
Was Samarkand

— Let's look back a little any-
way. What do you remember 
about the Samarkand of your 
childhood?

— I grew up in a large family. 
There were 12 children: 10 bio-
logical children and two adopted 
children. Among us was a Mus-
lim girl. We all grew up together.

And all around our house lived 
famous performers: Gavriel 
Mullokandov, my father Gavriel 
Tolmasov, my uncle Mikhael Tol-
masov, Israel Tolmasov, Avner 
Baraev, and many others.

It was a real musical neigh-
borhood. Imagine: music com-
ing from almost every house, 

rehearsals taking place, singers 
gathering together. People came 
from all over Samarkand to invite 
our performers to sing at wed-
dings and celebrations.

I grew up among these peo-
ple, listening to them and learn-
ing from them. Our neighborhood 
was one big conservatory for me.

— But you did try to obtain 
a formal musical education, 
didn't you?

— I did. I went to audition for 
music school. They asked me 
to sing a song about Buchen-
wald. They listened and told me, 
"You’re tone deaf!"

Can you imagine? Me, some-
one who had grown up surround-
ed by musicians!

Then my cousin Rafael Tol-
masov came to sort things out. 
He said, "How can you say that? 
He sings and plays several instru-
ments!"

Eventually, they admitted me. 
But do you know which instru-
ment they assigned me? The 
tuba! A big brass horn!

— Why the tuba?
— They said I had good lips.
For six months, I sat there play-

ing, "Boo-boo, boo-boo..."
Meanwhile, I was already being 

invited to perform and earning 
what was considered good mon-
ey at the time.

In the end, I left the school 
voluntarily. So I never earned a 
diploma.

But I believe I graduated from 
my real conservatory: the Bukh-
arian Jewish neighborhood of 
Samarkand.

— And judging by everything, 
life itself administered your final 
examination.

— Exactly!

A Concert and the KGB

— Over the decades of your 
artistic career, you've given 
hundreds of performances. Is 
there one that stands out in your 
memory?

— I'll tell you a story that ulti-
mately convinced me to leave for 
Israel.

I had a concert scheduled in 
Samarkand. Every ticket had sold 
out. Suddenly, I was summoned 
to the KGB.

They asked, "How much does a 
ticket to your concert cost?"

I don't remember exactly, 20 or 
25 rubles.

They told me, "A ticket should 
cost three rubles, four at most!"

I replied, "But perestroika has 
begun. We're supposed to have 
freedom of artistic expression 
now. Am I committing a crime? 
People are buying the tickets of 
their own free will. Just try getting 
your hands on one now!"

They didn't like how confident-
ly I spoke to them.

They called in several more 
officers and began threatening 
to cancel the concert.

But I said, "The concert will 
take place. People are waiting 
for me. They've paid their mon-
ey, and I won't let you cancel it."

— Not every performer would 
have dared to speak to the KGB 
that way.

— I've never liked being threat-
ened.

At the time, I had a good rela-
tionship with General Dragun-
sky in Moscow. He had once told 
me, "If you ever have problems, 
let me know."

I sent Rafik Normatov to see 
him. He explained the whole sit-
uation. Dragunsky began calling 
officials in Uzbekistan.

After those calls, everything 
changed dramatically. They 
urgently tracked me down and 
brought me to the theater.

The KGB chief said, "So it turns 
out you have connections up 
there, too!"

And I replied, "I have support 
even higher up!"

Then I told him directly, "Now 
I'm definitely leaving for Israel. I 
won't live among you."

— How did the story end?
— We performed six concerts 

in three days. Two concerts a 
day!

Every one of them was a tre-
mendous success. And I donated 
all the proceeds to an orphanage.

— Why? After all, you were 
already preparing to leave.

— I wanted to prove that it 
wasn't about the money. We were 
already earning a good living.

What mattered to me was 
something else: that no one 
should be allowed to humiliate 
an artist or dictate the value of 
his work.

Not Losing Our Identity

— Avraham, today our com-
munity does a great deal to 
promote Jewish education. 
Schools are being built, and 
children are studying the Torah, 
traditions, and history. But one 
question concerns me: Can a 
young person grow up to be a 
good Jew while knowing abso-
lutely nothing about Bukharian 
Jewish culture?

— That's a very important 
question!

A person needs to know where 
they come from. Who their par-
ents and grandparents were, how 
they lived, what language they 
spoke, what songs they sang.

And that applies to all peoples.
As for education, we had excel-

lent schools in Samarkand. The 
teachers were Bukharian Jews. 
What a high standard of educa-
tion we had!

I remember that in my old-
er brother's class, 12 students 
received academic medals. 
A commission came from the 
city's education department. 
They didn't believe the results 
and decided to hold the exam-
inations again. They checked, 
and every student had genuinely 
earned their medal!

We received a good education, 
but we also knew our culture.

And what's happening today?
Young people no longer under-

stand the Bukharian language. 
Soon, even Russian will become 
a foreign language to many of 
them.

And along with the language, 
we lose the songs, jokes, prov-
erbs, and an entire world that 
belonged to our ancestors.

— So the danger is real?
— Of course! We may pre-

serve many things yet lose our 
own identity. After all, culture isn't 
just concerts and weddings. It's 
our memory.

What Should We Do 
About Our Culture?

— We've learned how to orga-
nize beautiful festivals and con-
certs. But can culture really be 
preserved that way?

— Concerts alone won't solve 
anything.

Today you perform, tomorrow 
everyone goes home. And what's 
left?

We need ongoing work. We 
need schools, studios, a theater, 
a place where children can come 
and study music.

Why not teach the Bukharian 
language in the schools our chil-
dren attend, or establish a ded-
icated school? Why not create a 
Bukharian-language radio station 
where our songs can be heard?

Look at what Ezro Malakov is 
doing! He's taught such wonder-

ful children to perform Shash-
maqam! When I heard them, I was 
simply amazed.

And so much of this depends 
on personal enthusiasm. But how 
long can we expect culture to 
survive solely through the efforts 
of enthusiasts?

— You've touched on a very 
sensitive issue. We have tal-
ented singers, musicians, writ-
ers, journalists, and artists. But 
everyone works independently. 
Isn't it time to join forces?

— It's long overdue!
But I don't want it all to end 

with talk. We could gather 10, 
20, or 50 people. Everyone would 
make speeches, everyone would 
say the right things. And then 
everyone would go home.

We need a program. And we 
need funding to carry it out.

— At one time, Israel had a 
Bukharian Jewish theater. Why 
don't we have a permanent the-
ater today?

— When Lev Leviev support-
ed Boris Namatiev's theater, our 
community had its own theater. 
So we know it's possible.

Today, we need a fully func-
tioning Bukharian Jewish cul-
tural center, with its own theater, 
music studios, children's class-
es, and a structured program of 
activities.

We must think not only about 
today's concert, but about who 
will be performing our songs 20 
years from now.

Lev Leviev and Responsibility 
for the Future

— But who could implement 
such a program? After all, it 
requires not only money, but 
organizational skills, authority, 
and the ability to bring people 
together.

— I'll speak p lainly.
We have quite a few wealthy 

Bukharian Jews. Some are 
extremely wealthy.

But I don't see anyone else 
who takes the problems facing 
our community as seriously as 
Lev Leviev does. He has already 
accomplished a great deal and 
continues to do so. People know 
him. They trust him. Today, he is 
a recognized leader of the com-
munity.

I believe Lev Leviev could sup-
port the creation of such a cul-
tural center.

And when other wealthy indi-
viduals see that he's involved in 
the project, I'm certain many of 
them will want to help as well.

— At the same time, I think it's 
important not to make the pres-
ervation of culture the responsi-
bility of a single philanthropist, 
even if that philanthropist is Lev 
Leviev.

— Of course!
As I said, we have many 

wealthy people. But someone has 
to take the first step and bring 
everyone else together.

We could approach members 
of the Knesset, city officials, and 
seek government and municipal 
support.

I'm not speaking about Leviev 

Why The Singer Won’t Celebrate His 70th 
Birthday — And What He Wants Instead

I AM I AM 
AVRAHAM AVRAHAM 

TOLMASOV!TOLMASOV!



29 ОКТЯБРЯ - 4 НОЯБРЯ 2026 | №129028 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

BUSINESS

His Highness Sheikh Mak-
toum Bin Abdulhakim Al Mak-
toum joins a memorable 
occasion featuring internation-
al speakers, golden ribbon cut-
ting, horses, branded cars and 
drones.

Dubai, UAE — OBS Global One 
Business Season, the world’s 
longest business summit, con-
tinued its UAE celebrations with 
a powerful second day, bring-
ing together business ambi-
tion, international participation 
and striking event experiences 
in the presence of His Highness 
Sheikh Maktoum Bin Abdul-
hakim Al Maktoum on October 
16, 2026. The occasion reflect-
ed OBS Global’s vision of con-
necting people, enterprise and 
opportunity through a shared 
platform for global coopera-
tion. This year’s summit is tak-
ing place worldwide—from UAE 
to Canada, Romania and South 
Korea—through January 22, 
2027.

The golden ribbon-cutting 
ceremony stood at the heart of 
the day’s program, symbolizing 

the opening of new opportuni-
ties for collaboration across bor-
ders. His Highness’s presence 
added distinction to a gather-
ing that brought business lead-
ers, international speakers and 
participants together in a spir-
it of unity and shared ambition.

International speakers con-
tributed ideas and perspectives 

on leadership, entrepreneur-
ship and cooperation, reinforc-
ing the business purpose behind 
the celebrations. Their partic-
ipation highlighted the value 
of connecting experience from 
different markets and turning 
introductions into meaningful 
conversations about future part-
nerships.

The program combined busi-
ness engagement with memo-
rable visual elements. Horses 
brought a sense of heritage and 
elegance, while OBS-branded 
cars extended the event’s iden-
tity throughout the celebrations. 
Drone activities added a con-
temporary dimension, bringing 
together traditional character 
and modern presentation in a 
distinctly UAE setting.

F o r  D r.  M u n i r  A h m a d 
Chaudhry, Founder of OBS 
Global and Chief Business Sav-
ior, the second day represented 
another step in building a plat-
form where relationships can 
develop into practical opportu-
nities. OBS Global’s wider mis-
sion connects business leaders, 
diplomatic missions, family offic-
es, investors and entrepreneurs, 
encouraging cooperation across 
industries and geographies.

As part of One Business Sea-

son’s 100-day journey, the UAE 
programme provided a setting 
for participants to exchange 
ideas, strengthen relationships 
and explore areas of common 
interest. The combination of 
international voices, ceremoni-
al moments and creative brand-
ing gave the day a strong identity 
while keeping human connection 
at its center.

OBS Global extended its 
appreciation to His Highness 
Sheikh Maktoum Bin Abdulhakim 
Al Maktoum, the internation-
al speakers, guests, partners, 
organisers and supporting teams 
whose contributions helped 
bring the occasion to life.

The second-day celebra-
tions reinforced the UAE’s sig-
nificance as a meeting point for 
global enterprise and reflected 
OBS Global’s ambition to carry 
that spirit of connection across 
its international network.

Fuad Huseynzade is Chair-
man of the Public Association 
“Support for Journalists' Dias-
pora Activities in Azerbaijan.

By Fuad HUSEYNZADE

A GOLDEN WELCOME FOR 
GLOBAL BUSINESSES IN DUBAI

JEWISH HERITAGE
SAMARKAND, Uzbekistan — 

For centuries, Bukharian Jews 
helped shape the cultural and 
commercial life of Samarkand. 
Now, a new Israeli-funded 
research initiative aims to doc-
ument their history and contri-
butions to the ancient Silk Road 
city.

The Embassy of Israel in 
Uzbekistan has signed a grant 
agreement with Samarkand State 
University to support research 
into the history and cultural her-
itage of the city’s Jewish com-
munity.

The grant, awarded to the uni-
versity’s Department of History, 
will fund research examining the 
community’s historical develop-
ment, its contributions to Samar-
kand’s social, economic and 
cultural life, and its ties to Israel.

Samarkand has been a major 

center of Bukharian Jewish life 
for centuries, with its Jewish 
community playing an import-
ant role in the city’s multicultur-
al heritage.

At the signing ceremony in 
September, Israeli Ambassa-
dor to Uzbekistan Gideon Lust-
ig emphasized the importance 
of preserving Jewish history in 
Uzbekistan and praised the work 
of local scholars.

Samarkand State Universi-
ty Rector Rustam Khalmuradov 
welcomed the initiative, high-
lighting the value of archival 
research and expanded cooper-
ation between Uzbek and Israeli 

academic institutions.
The project aims to document 

and preserve Samarkand’s Jew-
ish heritage while making its his-
tory more accessible to scholars, 
students and the public.

By Erin LEVI

ISRAEL FUNDS RESEARCH  
ON SAMARKAND’S JEWISH HISTORY

DIPLOMACY

Ta s h ke n t ,  U z b e k i s t a n 
(UzDaily.uz) — Uzbekistan and 
Israel have agreed to expand 
cooperation in archival affairs, 
signing a memorandum of 
understanding between the 
Uzarkhiv Agency and the State 
Archives of Israel at a ceremony 
held at the National Archives 
of Uzbekistan on October 22, 
2026.

The document was signed by 
Uzarkhiv Agency Director Ulug-
bek Yusupov and Ruth Avramov-
ich, chief archivist of the State 
Archives of Israel, who led the 
Israeli delegation.

The event was also attended by 
Israeli Ambassador to Uzbekistan 
Gideon Lustig, as well as archival 
specialists, academics and public 
representatives from both coun-
tries.

The two sides discussed the 
preservation, study and digitisa-
tion of archival documents, the 

protection of historical and cul-
tural heritage, the exchange of 
professional expertise and joint 
academic research. Particular 

attention was paid to introducing 
modern technologies into archi-
val institutions.

Cooperation in this field has 

been developing 
for several years. In 
2021, a memorandum 
of cooperation was 
signed with the Cen-
tral Archives for the 
History of the Jewish 
People, followed by a 
cooperation agree-
ment with the Yad 
Vashem memorial 
complex in 2022.

Speaking at the 
ceremony, Lustig 
highlighted the impor-
tance of friendly rela-
tions between Israel 
and Uzbekistan and 
emphasised the role 
of scientific and cultural coop-
eration in preserving historical 
memory.

The new memorandum is 
intended to strengthen ties 
between archival institutions in 
the two countries and create fur-
ther opportunities for knowledge 
exchange, the study of historical 

sources and joint research proj-
ects.

The cooperation is also aimed 
at expanding access to archival 
materials for researchers and the 
general public.

By Anvar UMAROV

UZBEKISTAN AND ISRAEL 
SIGN ARCHIVES MOU
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YESHIVA

From exciting adventures 
and meaningful Torah learning 
to new extracurricular opportu-
nities and a growing basketball 
program, JIQ Boys continues to 
build a school year filled with 
achievement, connection, and 
growth.

The school year is well under-
way at the Jewish Institute of 
Queens Boys’ Middle and High 
School, and the halls of JIQ are 
filled with renewed energy and 
enthusiasm. With a memora-
ble schoolwide trip, meaning-
ful Torah learning opportunities, 
expanding extracurricular pro-
grams, and a basketball team 
hard at work, students are 
embracing the many opportuni-
ties that lie ahead. Each new ini-
tiative reflects JIQ’s commitment 
to providing an environment 
where academic achievement, 
Torah values, personal develop-
ment, and lasting friendships go 
hand in hand.

An Adventure to Remember

On Tuesday, October 20, 
2026, students from every grade 
traded their usual classroom rou-
tines for a day of excitement at 
Adventure Park Long Island. The 
Welcome Back Trip offered the 
boys an opportunity to enjoy time 
together outside the classroom 
while strengthening friendships 
and building connections across 
the middle and high schools.

Known for its outdoor ropes 
courses, climbing challeng-
es, and ziplining experienc-
es, Adventure Park provided a 
refreshing change of scenery. 
The activities offered opportu-
nities for students to challenge 
themselves, practice teamwork, 
and enjoy an adventurous day 
alongside their classmates.

Beyond the excitement of the 
attractions, the trip served an 
important purpose: bringing the 
JIQ student body together as the 
new school year gains momen-
tum. Experiences like these help 
create the sense of friendship 
and belonging that makes the 
JIQ community special.

Torah Beyond the Classroom
While the school year brings 

plenty of excitement, Torah 
learning remains at the heart of 

the JIQ experience. One of the 
school’s continuing highlights 
is its weekly Thursday Mishmar 
program, led by Mr. Ailyarov.

Each week, students gather 
after school to explore different 
sugyot in the Gemara, develop-
ing their analytical thinking and 
strengthening their understand-
ing of Torah. The changing topics 
provide opportunities to encoun-
ter new questions, examine dif-
ferent perspectives, and engage 
with the reasoning that makes 
Gemara learning so rewarding.

Of course, Mishmar offers 
more than just learning. Hot food 
and a weekly $20 Amazon raffle 
add an extra element of excite-
ment to the program, while 
upcoming trips, with details soon 
to be announced, promise even 
more opportunities for students 
to participate.

The program continues to 
reinforce an important mes-
sage: Torah learning does not 
end when the regular school day 
concludes. It is something stu-
dents can pursue with enthu-
siasm, curiosity, and a genuine 
desire to grow.

Father-Son Learning

This past Sunday, JIQ contin-
ued another meaningful tradi-
tion with its monthly Father-Son 
Learning program.

Led by Rabbi Niazoff, the gath-
ering focused on the 613 mitzv-
ot, offering fathers and sons an 
opportunity to explore the foun-
dations of Jewish life and the 

responsibilities that shape our 
relationship with Hashem.

The morning also included 
breakfast, creating a welcoming 
atmosphere for families to spend 
quality time together.

The significance of Father-
Son Learning extends beyond 
the material being studied. By 
bringing generations together 
around Torah, JIQ reinforces the 
partnership between home and 
school in cultivating a lifelong 
appreciation for Jewish learn-
ing and values. These gather-
ings remind students that Torah 
is not merely a classroom sub-
ject, but a central part of family 
life and Jewish identity.

Strengthening the Home-
School Partnership

JIQ also recently hosted its 
Meet the Teacher Night, bring-
ing together parents and faculty 
from all grades through a virtual 
Zoom gathering.

Throughout the evening, 
teachers introduced themselves, 
outlined their classroom policies, 
and shared their expectations for 
the school year. Parents were 
given an opportunity to become 
familiar with the educators guid-
ing their sons and the structure 
of their respective classrooms.

The evening centered on a 
shared goal: ensuring a produc-
tive and successful academic 
year for every student.

Open communication between 
parents and teachers is essential 
to student success, and events 

like Meet the Teacher Night help 
establish the understanding and 
cooperation necessary to sup-
port each boy’s academic and 
personal development.

Students Taking the 
Lead in Torah

Another meaningful part of the 
weekly school routine has been 
the student-delivered Divrei 
Torah following Friday morning 
Shacharit.

Each Friday, different boys 
have the opportunity to stand 
before their peers and share 
words of Torah, bringing student 
voices into the school’s religious 
programming.

These presentations serve a 
dual purpose. Alongside encour-
aging Torah study, they help 
students develop confidence, 
public-speaking abilities, and the 
skills needed to communicate 
meaningful ideas to an audience.

By giving students the oppor-
tunity to teach and inspire 
one another, JIQ continues to 
encourage leadership and per-
sonal responsibility within its stu-
dent body.

New Clubs and a Growing 
Basketball Program

Outside the classroom and 
Beit Midrash, extracurricular 
opportunities are continuing to 
expand. Students are current-
ly signing up for the school’s 
Woodworking and Chess clubs, 
with additional club offerings 

expected to be announced.
These programs will provide 

students with opportunities 
to explore interests, develop 
new skills, and discover talents 
beyond their regular academic 
studies. Whether working with 
their hands or sharpening their 
strategic thinking, students will 
have new avenues to pursue their 
interests and challenge them-
selves.

Meanwhile, the JIQ basketball 
team is already putting in the 
work. With a nine-player roster, 
the team has begun practicing 
twice weekly, on Mondays and 
Wednesdays, under the lead-
ership of Coach Chris and team 
manager Mr. Ailyarov.

Regular practices provide the 
players with opportunities to 
improve their basketball funda-
mentals, develop teamwork, and 
build the discipline necessary for 
competitive athletics.

As the team prepares for the 
season ahead, JIQ is also invit-
ing local businesses to become 
part of the excitement through 
team jersey sponsorship oppor-
tunities. Businesses interested 
in sponsoring the team’s jerseys 
can help support the basketball 
program while having their busi-
nesses represented alongside 
the JIQ team.

As the program continues to 
develop, the team represents 
another exciting avenue for stu-
dents to demonstrate commit-
ment, sportsmanship, and school 
pride.

A Meaningful Year Ahead

From the treetops of Adven-
ture Park to the discussions of 
the Beit Midrash, JIQ Boys is 
demonstrating that a well-round-
ed education reaches far beyond 
textbooks and examinations.

Whether students are explor-
ing a challenging sugya, learning 
alongside their fathers, deliver-
ing a Dvar Torah, joining a new 
club, or practicing on the basket-
ball court, each experience con-
tributes to their development as 
students, leaders, and young 
Bnei Torah.

With new opportunities on the 
horizon and a strong founda-
tion already established, the JIQ 
Boys community looks forward 
to a year of continued learning, 
achievement, friendship, and 
growth.

Sponsorship opportunities 
are available, and Maaser money 
can be used. Please call 718-480-
0900 or email office@jiqboys.org 
for more information.

A NEW YEAR OF GROWTH, LEARNING, 
AND OPPORTUNITY AT JIQ BOYS

Moshe Tuvia
AILYAROV

ANTISEMITISM

Even bagels aren’t safe in 
today’s New York City.

Queens District Attorney 
Melinda Katz announced Octo-
ber 19 that Dawood Faisal, 22, 
has been indicted on two counts 
of third-degree criminal mischief 
as a hate crime for allegedly tar-
geting Bagels & Co., a kosher 
bagel shop on Union Turnpike in 
Fresh Meadows, proudly display-
ing Israeli flags.

According to prosecutors, 

Faisal knocked over nine met-
al plant stands outside the store 
on May 15, spilling plants and dirt 
onto the sidewalk before throw-
ing debris at the storefront. He 
allegedly returned on May 23, 
overturning 11 additional plant 
stands and uprooting plants from 
a large clay pot.

Investigators allege that Faisal 
targeted the business because it 
is Jewish-owned and prominent-

ly displays Israeli flags and ban-
ners.

“Bias crimes are an affront to 
our entire community and will not 
be tolerated,” Katz said, describ-
ing the alleged vandalism as an 
expression of antisemitism.

Faisal was arraigned before 
Queens Supreme Court Justice 
Michael Hartofilis and is sched-
uled to return to court Novem-
ber 12. If convicted, he faces up 

to seven years in prison.
Faisal  a lso faces sepa-

rate manslaughter and assault 

charges stemming from a fatal 
May traffic collision on Fran-
cis Lewis Boulevard that killed 
71-year-old Cara Trager. Pros-
ecutors allege he sped through 
two red lights before striking 
two vehicles, sending one into a 
crosswalk where Trager and her 
husband were walking.

The vandalism investigation 
was conducted by the NYPD 
Hate Crimes Task Force in col-
laboration with the Queens Dis-
trict Attorney’s Hate Crimes 
Bureau.

Queens Man Indicted For Hate Crime
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PARSHAT VAYEIRA

Who is more important 
than Hashem?

Imagine receiving the greatest 
visitor in the world. You are sitting 
in your home, enjoying a personal 
conversation with the King of Kings 
Himself. Suddenly, three strangers 
appear outside. They look tired, 
hungry, and thirsty.

What would you do? Would you 
interrupt your conversation with 
Hashem to offer them something to 
eat? Believe it or not, that is exactly 
what Abraham did!

Parshat Vayeira begins with the 
extraordinary words: “And Hash-
em appeared to him in the plains of 
Mamre, while he was sitting at the 
entrance of the tent in the heat of 
the day” (Genesis 18:1).

Rashi explains that Hashem 
came to visit Abraham on the third 
day following his circumcision, 
when Abraham was 99 years old. 
Despite his pain and weakness, 
Abraham noticed three strangers 
approaching. Immediately, he ran 
toward them and invited them into 
his home.

From this remarkable encoun-
ter, we discover two powerful mitz-
vot: Bikur Cholim, visiting the sick, 
and Hachnasat Orchim, welcoming 
guests. At first glance, these mitz-
vot seem completely different. But 
Abraham teaches us that they share 
one extraordinary foundation: rec-
ognizing another person’s needs 
and responding with love.

Visiting the sick: The healing 
power of compassion

Why did Hashem personally vis-
it Abraham? The Talmud teaches: 
“Just as Hashem visits the sick, so 
should you visit the sick” (Sotah 

14a).
Think about this! Hashem 

knows everything. He knew Abra-
ham’s condition, his pain, and his 
needs. Yet Hashem came to visit 
him. Why? Because visiting some-
one who is suffering accomplishes 
something that medicine alone can-
not always accomplish. It reminds 
that person: You are not alone. You 
matter. Someone cares about you.

The Talmud states: “Whoev-
er visits the sick causes him to 
live” (Nedarim 39b). The Gema-
ra explains that visiting the sick 
inspires a person to pray for the 
patient’s recovery. Visiting the 
sick is therefore much more than 
a social courtesy. It is a sacred 
responsibility.

Sometimes a five-minute visit, a 
warm smile, a telephone call, or a 
sincere prayer can transform some-
one’s entire day.

A beautiful story is told about 
Rabbi Aryeh Levin, the beloved 
Jerusalem rabbi known for his 
extraordinary compassion. One 
day, Rabbi Levin accompanied his 
wife to a doctor. When the physi-
cian asked what was wrong, Rabbi 
Levin answered: “Doctor, my wife’s 
foot is hurting us.”

Notice his words. He did not say, 

“Her foot hurts.” He said, “It hurts 
us.” What an extraordinary lesson 
in compassion! His wife’s suffering 
was not merely her problem. He felt 
her pain as his own.

That is the deeper meaning of 
visiting the sick. We may not pos-
sess the ability to cure another per-
son’s illness, but we can help relieve 
the loneliness that often accompa-
nies suffering.

You may not always be able to 
remove someone’s pain, but you 
can help remove their loneliness.

Hospitality: The greatness of a 
home is measured by its heart
The Torah continues: “He lifted 

his eyes and saw three men stand-
ing near him, and he ran toward 
them” (Genesis 18:2).

Notice something remarkable. 
Abraham did not simply see three 
strangers. He recognized three 
human beings who might need 
assistance. And immediately, he 
ran! Despite his age, his physical 
discomfort, and the intense heat, 
Abraham refused to allow his per-
sonal difficulties to prevent him 
from helping others.

The Talmud teaches: “Welcom-
ing guests is greater than receiv-

ing the Divine Presence” (Shabbat 
127a). What an astonishing state-
ment! Abraham interrupted his 
encounter with Hashem to welcome 
strangers.

Why is hospitality so import-
ant? Because a Jewish home 
should not merely be a place 
where a family lives. It should be 
a place where others experience 
kindness, dignity, warmth, and 
belonging.

Consider a young man who 
moves to a new community. He 
knows nobody. Every Friday after-
noon, he watches families prepar-
ing for Shabbat. He sees parents 
walking with their children, neigh-
bors greeting one another, and 
beautiful homes filled with warmth. 
But he has nowhere to go.

One Friday, someone approach-
es him and asks a simple question: 
“Do you have somewhere to eat 
tonight?” When he answers no, the 
man smiles. “Then you’re coming 
with us!”

That evening, the young man 
experiences something he has 
desperately missed: a family table, 
Shabbat songs, conversation, and 
laughter. Most importantly, he feels 
that he belongs. Years later, he may 
forget what food was served, but he 
will never forget the family that wel-
comed him.

This illustrative story reflects a 
truth we should never underesti-
mate. An invitation to a Shabbat 
meal can restore someone’s dig-
nity, strengthen Jewish identity, 
and create friendships that last 
a lifetime.

The true wealth of a home is not 
measured by what is on the table, 
but by who feels welcome around it.

Two mitzvot, one 
extraordinary connection

Here lies the beautiful secret 
connecting these two mitzvot. 
When we visit the sick, we leave 
our homes to enter someone else’s 
world. When we welcome guests, 
we open our homes and invite 
someone into our world. The direc-
tion is different, but the message is 
identical: “You matter to me.”

Hashem saw Abraham’s suf-
fering and came to him. Abraham 
saw the strangers’ needs and ran 
toward them. Hashem demon-
strated compassion, and Abraham 
immediately passed that compas-
sion forward.

This is how kindness transforms 
the world. One person receives love 
and becomes inspired to give love 
to another. One act of kindness 
creates another. One open heart 
inspires countless others.

Opening our homes and hearts

Every Jewish home has two 
important doors. One is the physical 
door of the house. The other is the 
spiritual door of the heart. Hospital-
ity teaches us to open our homes. 
Visiting the sick teaches us to open 
our hearts.

This Shabbat, let us accept two 
simple commitments. Reach out 
to someone who is sick, lonely, or 
struggling. And invite someone 
who needs friendship and warmth 
to share a Shabbat meal.

Because sometimes the smallest 
act of kindness creates the great-
est transformation. Abraham teach-
es us that holiness is not found only 
in prayer and Torah study. It is also 
found in the way we treat another 
human being.

When you open your home, you 
give someone a place. When you 
open your heart, you give some-
one hope.

May we follow Abraham’s exam-
ple, fill our homes with hospital-
ity, our hearts with compassion, 
and our communities with uncon-
ditional love.

Shabbat Shalom!

TWO MITZVOT, ONE HEART: THE POWER 
OF HOSPITALITY AND COMPASSION

Rabbi
Asher
VAKNIN

How Abraham teaches us to open our homes, heal broken hearts, and 
bring Hashem into our lives

SEE THE BEGINNING ON THE PAGE 27 WHAT AVRAHAM TOLMASOV REALLY WANTS FOR HIS BIRTHDAY
because I want to flatter him. 
I'm saying what I think. He has 
demonstrated through his 
actions that he genuinely cares 
about the fate of our community.

— That's difficult to dispute. 
Under Leviev's leadership, the 
World Congress of Bukharian 
Jews has established a power-
ful system of support for Jew-
ish education, religious life, and 
community activities. Perhaps 
the time has come to comple-
ment that work with an equally 
serious program to preserve our 
cultural heritage. Not instead of 
existing projects, but alongside 
them.

— Exactly. Because tomorrow 
may be too late.

Zhanna Cohen: Culture 
Begins With Children

— You've spoken about the 
need to cooperate with munic-
ipalities. Are there already 
concrete examples of such 
cooperation?

— Of course. I'd particularly like 
to recognize Zhanna Cohen, the 
deputy mayor of Or Yehuda.

She does a tremendous 
amount for our community.
Thanks to her support, I've been 
trying to introduce schoolchil-
dren to Bukharian Jewish culture.

Do you know what I espe-
cially appreciate about her? 
She doesn't limit herself to fine 
words. She tries to provide prac-
tical assistance, even when her 
resources are limited.

She always does more than her 
position requires. People like that 
deserve our support.

— I understand exactly what 
you mean. Cohen demon-
strates how important local 
government can be in preserv-
ing culture. After all, a major 
initiative doesn't always begin 
with a large budget. Some-
times it begins when a deputy 
mayor helps an artist meet with 
children, opens the doors of a 
school, and convinces teach-
ers that ethnic culture isn't an 

additional burden, but an inte-
gral part of education.

— Absolutely. If a child hears an 
authentic Bukharian song today, 
becomes interested in it, and 
tries singing it, that's already an 
achievement.

We need to start with children. 
Then they'll bring their friends 
and parents.

— But young people today live 
in a completely different world: 
the internet, social media, con-
temporary music. How do you 
convince a teenager to listen to 
Shashmaqam?

— You don't need to convince 
them. You need to spark their 
interest.

If there's a good studio and a 
good teacher, if a child sees how 
beautiful it is, they'll want to par-
ticipate.

We need a theater. We need 
musical ensembles.

We must introduce children to 
both our music and our spiritual 
traditions.

And most importantly, it must 

be an ongoing effort, not some-
thing that happens once a year.

Perhaps these words capture 
the essence of our entire conver-
sation. Culture lives not when we 
remember it at a festive celebra-
tion, but when we pass it on to 
our children.

What I Don't Regret

— Avraham, let's return to 
your birthday. Seventy is a sig-
nificant milestone. Surely there 
are things you wanted to do but 
never managed to accomplish. 
What do you regret?

— Nothing!
— Absolutely nothing?
— My life has unfolded as it was 

meant to. I've worked hard, per-
formed, and met wonderful peo-
ple. I've faced difficulties, but I've 
never regretted the path I chose.

There's only one thing I wish 
for.

If I had a great deal of money, 
I would gather a group of peo-
ple in need and create a system 

to provide them with ongoing 
assistance. Not one-time charity, 
where someone receives some-
thing and is then forgotten, but 
continuous support.

— It's interesting. When 
you were initially rejected by 
music school, you didn't give 
up music. When the KGB tried 
to cancel your concert, you 
refused to back down. And 
now, when it's time to celebrate 
a milestone birthday, you're 
once again doing things your 
own way.

— And why should I do other-
wise? I am Avraham Tolmasov!

— Still, what gift would you 
like to receive for your 70th 
birthday?

— I want our culture to live on.
I want young people to know 

our songs, our language, and our 
history. I want us to have a genu-
ine cultural center.

Now that would be a wonder-
ful gift.

Not just for me, but for our 
entire people.

This was translated  
from Russian to English.
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Когда столбик термоме-
тра замирает у нуля, одни 
спокойно выходят в город 
с подвернутыми джинса-
ми и влажными волосами, а 
другие провожают их трево-
жными окриками про шапки 
и страшные последствия. В 
этих бытовых спорах столько 
страхов, что кажется, будто 
холод – это не просто пого-
да, а невидимый враг.

Простуда – дело вирусов, а 
не мороза. Но холод все равно 
не безобиден. Он заставляет 
сосуды сжиматься, и защит-
ные силы слизистых могут 
просесть. Особенно ковар-
на сырость: промокшие ноги 
теряют тепло очень быстро, 
ведь вода "вытягивает" его 
куда охотнее воздуха. А ветер 
довершает дело, усиливая 
теплоотдачу. И все же мокрые 
ботинки не гарантируют тем-
пературу на следующий день: 
скорее, в сырую и холодную 
пору мы чаще оказываемся в 
тесных помещениях, где виру-
сы чувствуют себя как дома.

Открытые щиколотки–еще 
одна модная деталь, которая 
делает человека уязвимее. 
Там, где ткань заканчивает-
ся, а кожа остается на виду, 
почти нет жировой защиты: 
кожа тонкая, а рядом сосуды и 
суставы. Эта зона легко отда-
ет тепло и остро реагирует на 
холод. Долгое переохлажде-
ние может обернуться болью, 
онемением, скованностью, а 
в сильный мороз – даже трав-

мой от холода. Для людей с 
проблемами периферическо-
го кровообращения это осо-
бенно опасно – для них даже 
небольшая минусовая темпе-
ратура может стать испытани-
ем. Но один холодный вечер 
не запустит артроз и суставы 
не "стираются" от ветра. При 
этом недооценивать риск не 
стоит: когда, например, тес-
ный ботинок сдавливает сто-
пу, тонкая подошва почти не 

спасает от промерзшей зем-
ли. Хорошая зимняя обувь – 
это простор, тепло, защита от 
влаги и подошва, которая не 
скользит.

Есть и другие городские 
легенды: посидел на холодной 
скамейке–и вот уже цистит, 
или короткая куртка–пря-
мой путь к больным почкам. 
Давайте расставим акценты: 
цистит чаще всего появля-
ется из-за бактерии, а холод 
лишь может обострить то, что 
уже есть. То же с почками: они 
надежно укрыты мышцами и 
тканями, а воспаления обыч-
но приходят не с ветром, а с 
инфекцией. Если появляются 
тревожные симптомы – боль, 
частые позывы к мочеиспу-
сканию, температура – нужно 
идти к врачу, а не винить оде-
жду. Промедление опасно – 
воспаление может подняться 
выше и затронуть почки.

Еще страшнее звучат пред-
упреждения о том, что "засту-
женные" придатки грозят 
бесплодием. Но медицина не 

знает такого диагноза – чтобы 
началось воспаление, нужны 
возбудители. Опасны не про-
гулки на морозе, а инфекции, 
в том числе передающиеся 
половым путем. Похожая исто-
рия и с мужским здоровьем: 
простатит вызывают микробы, 
а холод может лишь усилить 
дискомфорт у тех, у кого уже 
есть проблемы. Если что-то 
болит – это повод для визита 
к урологу, а не для самодиа-
гностики.

Одежда должна не про-
сто "запечатать" человека, а 
помочь телу правильно регу-
лировать температуру: не 
замерзнуть, но и не перегреть-
ся. Тем, кто много ходит, важ-
нее всего не промокать и не 
продуваться, а тем, кто ждет 
транспорт, стоит добавить 
побольше тепла.

Для пожилых людей особен-
но важны удобство и устой-
чивость: одежда не должна 
сковывать движения, а обувь 
должна давать надежную опо-
ру. Если на холоде появляют-
ся онемение пальцев, сильная 
дрожь или необычная сонли-
вость – это уже признак того, 
что организм теряет теп-
ло слишком быстро. В такой 
момент самое правильное – 
как можно скорее уйти в тепло.

КАК РАЗОБЛАЧИЛИ МИФЫ 
О ХОЛОДЕ И ЗДОРОВЬЕ

Сколько шагов в день нужно проходить, 
чтобы сохранить память?

Даже 3000 шагов в день 
могут быть полезны для 
здоровья мозга, а наиболее 
выраженный эффект в новом 
исследовании наблюдался 
при 5000–7500 шагах. Уче-
ные обнаружили связь между 
ходьбой, более медленным 
ухудшением памяти и мень-
шим накоплением белка тау, 
связанного с болезнью Аль-
цгеймера.

В исследовании, опубли-
кованном в журнале Nature 
Medicine, приняли участие 
296 человек в возрасте около 
70 лет с нормальными когни-
тивными функциями. Уровень 
физической активности участ-
ников отслеживали с помощью 
шагомеров, а состояние памя-
ти и мозга оценивали с помо-
щью когнитивных тестов и 
нейровизуализации.

Согласно приведенным в 
публикации данным, положи-
тельный эффект наблюдался 
уже при относительно неболь-
шой физической активности:

- 3000 шагов в день – уро-
вень активности, с которым 
связывают замедление воз-
растного ухудшения когни-
тивных функций.

- 5000–7500 шагов – диапа-
зон, в котором исследователи 
отметили наиболее выражен-
ный эффект.

- Около 9800 шагов – пока-
затель, который в другом 
исследовании был связан со 
значительным снижением 
риска деменции.

Эти цифры не следует вос-
принимать как гарантиро-
ванные пороги защиты от 
болезни: результаты разных 
исследований могут отличать-

ся в зависимости от возраста 
участников, состояния их здо-
ровья и методики наблюдения.

Главный вывод: не обяза-
тельно стремиться к 10 тыся-
чам шагов ежедневно, чтобы 
поддерживать активность. 
Регулярная ходьба даже в 
меньшем объеме может быть 
полезной. Важнее подобрать 
посильную нагрузку и сохра-
нять привычку двигаться, учи-
тывая возраст и состояние 
здоровья.

Даже неболезненные симптомы до полового созревания 
могут предвещать болезненные менструации

Исследование, опублико-
ванное в The Lancet Child & 
Adolescent Health, показало: 
безболезненные соматиче-
ские симптомы (усталость, 
головокружение, ЖКТ-про-
блемы, кошмары) и продви-
нутое половое созревание 
в 9–10 лет указывают на 
повышенный риск будущей 
дисменореи (болезненных 
менструаций).

Анализ данных более 2 000 
подростков подтвердил, что 
выявление факторов риска до 

первой менструации позво-
ляет начать раннее лечение. 
Около 70% девушек-подрост-
ков испытывают менструаль-
ные боли, а в 20% случаев они 
ограничивают ежедневную 
активность. Исследователи 
также выяснили, что наруше-
ния сна усиливают влияние 
боли. Их коррекция до менар-
хе, например с помощью ког-
нитивно-поведенческой 
терапии, снижает проблемы со 
сном и выраженность болево-
го синдрома.

Варикоз у пожилых людей
Варикозное расширение 

вен возникает из-за того, что 
сосуды нижних конечностей 
теряют упругость, становятся 
тоньше и не могут поддержи-
вать нормальное кровообра-
щение. Как итог — начинают 
увеличиваться стенки вен.

К характерным признакам 
проблемы относят:

• выраженные отеки ног, 
ощущение в них тяжести;

• появление болезненных 
ощущений в конечностях при 
ходьбе;

• образование сосудистых 
узелков и “шишек”;

• заметная невооруженным 
взглядом выпуклость вен под 
кожей;

• усиление симптомов в 
положении сидя или стоя и 
уменьшение – лежа.

По мере развития заболева-
ния ситуация ухудшается: воз-
никают судороги, воспаление 
вен, трофические язвы. Поми-
мо того, становятся велики 
риски тромбоза и тромбофле-
бита, что чревато внезапным 
отрывом тромба и закупоркой 
одного из крупных сосудов в 
организме.

При наличии симптомов 
необходимо обратиться к вра-
чу-флебологу для диагности-
ки, подбора компрессионного 
белья и лечения заболевания.

Забота о здоровье человека 
в данном случае должна быть 
комплексной и разносторон-
ней:

- медицинский уход. Кон-
троль приема прописанных 
врачом лекарств, организа-
ция регулярных консультаций 
у флебологов и хирургов;

- поддержание физической 

активности. Лечебная гим-
настика при варикозе вен на 
ногах для пожилых, ежеднев-
ные прогулки на свежем воз-
духе (хотя бы 30 минут);

- организация сбаланси-
рованного рациона. Дие-
та, назначенная доктором, 
богатая витаминами А, С, Е, 
К и клетчаткой, ежедневное 
потребление нормы чистой 
воды – 30-40 мл на 1 кг массы 
тела человека;

- гигиенический уход. 
Использование компрессион-
ного белья – чулок, колготок, 
нанесение специальных мазей 
и кремов для ног (в целях пре-
дотвращения язв);

отказ от вредных привычек: 
сигарет, сладких продуктов – 
в случае диабета.

Соблюдение режима отды-
ха – пробуждение и отход ко 
сну должен быть в одно и то же 
время. При правильном лече-
нии и соблюдении рекоменда-
ций у мужчин и женщин после 
50 лет с варикозом на ногах 
можно значительно уменьшить 
симптомы заболевания.
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ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 9. Шаламаев (Иосиф). 11. Клондайк. 12. Темза. 13. Кубист. 14. Има-
мат. 15. Исламабад. 16. Туризм. 17. Ералаш. 18. Нокаут. 20. Клавир. 22. Нравоучение. 27. 
Спа. 29. Оса. 32. Юмор. 33. Немо. 35. Купец. 36. Ежа. 38. Клеть. 39. Исахарова (Тама-
ра). 43. Дьякон. 44. Вымпел. 45. Идеал. 46. Розыгрыш. 47. Ассонанс. 48. Пехотинец. 49. 
Конкурент.

По вертикали: 1. Завулунов (Майкл). 2. Базилика. 3. Сантиметр. 4. Автол. 5. Скарб. 6. 
Посиделки. 7. Адиабата. 8. Эйтаназия. 10. Имам. 19. Уна. 21. Лео. 23. Атмис. 24. Огрех. 
25. Чинар. 26. Намыв. 28. Предкрылок. 30. Саламандра. 31. Бульдозер. 34. Стремнина. 
37. Жадеит. 39. Инерция. 40. Алишаев (Симха). 41. Охламон. 42. Авоська.

По горизонтали: 9. Заслуженный артист Узбекистана (тенор), 
солист Государственного театра оперетты в Ташкенте и Узбек-
ского государственного академического театра оперы и балета 
им. А. Навои (1976-1993). Исполнитель главных ролей в клас-
сических опереттах. Солист «Метрополитен-опера». 11. Золо-
тоносный канадский район. 12. Река в Англии. 13. Художник, 
который создаёт работы в стиле кубизма, авангардного направ-

ления начала ХХ века. 14. Одна из форм мусульманской теократии. 15. Столи-
ца Пакистана. 16. Один из видов активного отдыха. 17. Неразбериха (разг.). 18. 
Положение в боксе. 20. Общее наименование струнных клавишных музыкаль-
ных инструментов в XVII-XVIII вв. 22. Поучение, внушение нравственных правил. 
27. Игорный курорт в Бельгии. 29. Не пчела, но больно жалит. 32. Беззлобно-на-
смешливое отношение к чему-нибудь. 33. Капитан «Наутилуса» из романов 
Ж. Верна. 35. Русский путешественник Афанасий Никитин по роду занятий. 36. 
Род многолетних трав семейства злаков. 38. Устройство для подъёма и спуска 
в шахту. 39. Директор театра «Шалом», секретарь Союза бухарско-еврейских 
писателей, поэтов и журналистов США (до 2013). 43. Низший духовный сан в 
православной церкви. 44. Переходящий ... . 45. Образец, высшая цель стремле-
ний. 46. Первоапрельская шутка. 47. Неполная рифма, основанная на сходстве 
звучания. 48. Боец одного из родов войск. 49. Соперник на свободном рынке.          

По вертикали: 1. Известный ресторатор, бизнесмен, филантроп, член Совета 
директоров Центра бухарских евреев Нью-Йорка, общественный деятель, пре-
зидент благотворительного фонда «Таджикистан». 2. Здание, разделённое вну-
три рядами колонн или столбов. 3. Сотая доля метра. 4. Масло для двигателей 
внутреннего сгорания. 5. Пожитки, имущество, домашние вещи (разг.). 6. «Дис-
котека» в избе под балалайку. 7. Линия, графически изображающая процесс, 
происходящий без теплообмена с окружающей средой. 8. Намеренное уско-
рение смерти. 10. Глава мусульманской общины. 19. Река в Хорватии и Боснии 
и Герцеговине, правый приток реки Сава. 21. Имя композитора Делиба. 23. Река 
в Пензенской области, приток Мокши. 24. Небольшой брак в работе (прост.). 
25. Дерево - восточный платан. 26. Земля у берега, намытая водой. 28. Узкая и 
длинная подвижная часть в носовой части крыла самолёта, служащая для регу-
лирования его подъёмной силы. 30. Хвостатое земноводное. 31. Землеройная 
машина. 34. Участок реки с быстрым течением. 37. Минерал светло-зелёных 
оттенков, поделочный камень. 39. Способность тела сохранять состояние покоя 
или равномерного движения при отсутствии воздействия на него внешних сил. 
40. Общественный деятель, основатель и вице-президент общины «Бет Гав-
риэль», президент Центра бухарских евреев Нью-Йорка (до 2019 г.). 41. Бол-
ван, бездельник (прост., бран.). 42. Хозяйственная сетка для продуктов (разг.).              

ЮМОР
Объявление в психбольнице: 

“Мнение пациентов может не совпа-
дать с позицией медперсонала”.

J J J

У памятника:
— Ай, какой красивый армянин! Со-

всем молодой умер!
— Ну что вы, это же Пушкин, русский 

поэт!
— Какой Пушкин, какой русский!? Не 

видишь — надпись: ГАЗОН ЗАСЕЯН.
J J J

Курица снесла 5 кг яйцо. Репортер 
ее спрашивает:

— Как у вас это получилось?
— Секрет!
— Какие планы на будущее?
— Снести 7 кг яйцо.
Репортер спрашивает петуха:
— Как у вас это получи лось?
— Секрет!
— Какие у вас планы на будущее?
— Набить морду страусу.

J J J

— Дорогой, я беременна.
— Что-о-о-о-о-о?
— С 1 апреля тебя, любимый!
Когда утром Циля продала подарен-

ный ей вечером букет, Абрам понял: это 
таки его женщина.

J J J

— И вообще жениться плохая при-
мета, денег не будет…

J J J

— Кать, ты че, ну так же до инфаркта 
довести можно.

— Как ты меня назвал? Какая я тебе 
Катя?!

— С 1 апреля тебя, любимая!

J J J

Больше всего большинство мужей 
настораживает две вещи: Непонятный 
шум в двигателе… и жена — добрая и 
тихая…

J J J

При попытке перевести это предло-
жение с русского застрелился очеред-
ной иностранец…

"За песчаной косой лопоухий косой 
пал под острой косой косой бабы с ко-
сой".

J J J

В психушке крик из палаты: “Я – 
посланник бога!”.

Из соседней палаты: “Я никого не 
посылал!”.

J J J

— А когда ты понял, что она пьяная?
— Когда пришла СМС: Позвони мне, а 

то я не могу найти свой телефон!
J J J

— Папа, а у бабушки Клавы какое 
полное имя?

— Клавдия.
— Блин, а мы с пацанами поспори-

ли, что Клавиатура!
J J J

— Как вы смотрите на то, чтобы вы-
пить?

— Пристально…

J J J

— О чем ты думаешь?
— Вот бы мне все китайцы по дол-

лару скинулись!
J J J

— Сонечка, таки ты ищешь нового 
мужчину, не расставшись с предыду-
щим?!

— Хаечка, таки, когда ты идешь в ма-
газин за новой обувью, так ты шо, идешь 
босиком?!

J J J

— Фира, почему ваш муж ничего не 
предпринимает, чтобы излечиться от 
глухоты? Теперь это таки лечат!

— Он ждет, пока дети закончат му-
зыкальную школу.

J J J

— Дорогой, я беременна.
— А ты к врачу ходила?
— А он-то здесь причем?

J J J

— Боря, откуда такой пессимизм?
— Софочка, ты себе не представля-

ешь, быть пессимистом потрясающе 
— я всегда прав или приятно удивлен!

J J J

Когда соображают на троих, вначале 
все выглядят, как три богатыря, а в са-
мом конце, как три поросенка.

J J J

Парень с девушкой сидят на ла-
вочке.

Она:
— О чем ты думаешь?
О том же, что и ты.
— Только попробуй, я сейчас же за-

кричу!
J J J

Жизнь надо прожить так, чтобы в аду 
сказали: извините, у нас тут приличные 
люди.

J J J

— Вот только не надо делать из ме-
ня дурака!

— Извини, но трудно удержаться — 
материал очень подходящий.

J J J

— Доктор мне каждую ночь сняться 
мыши они в футбол играют что делать?

— Вот вам таблетки выпьете и все се-
годня прейдет!

— А можно я завтра выпью?
— А почему завтра?
— А сегодня "финал"!

J J J

— Скупой платит дважды.
— Пойдем работать к скупому!

J J J

Доверие — это когда тебе говорят:
— Знаешь, а он у тебя гуляет.
А ты отвечаешь:
— Пусть гуляет… Он тепло одет…

ЗАМЕЧЕНО, ЧТО ЖЕНЩИНЫ ПОСЛЕ 30-ТИ С МУЖЧИНАМИ 
НЕ ФЛИРТУЮТ, ОНИ ИХ … ФИЛЬТРУЮТ!
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Недавно в журнале Newsweek 

мне попалась на глаза статья 
под названием: “Консерваторы 
критикуют поколение бэби-бу-
меров, которые поддержива-
ют повышение налогов, чтобы 
сохранить систему социального 
обеспечения (social security)”. 
Учитывая мой интерес к соци-
альному обеспечению, я решил 
узнать, что послужило поводом 
для такой статьи.

В статье говорилось, что более 
89% американцев в возрас-
те после 65 лет хотят, чтобы их 
социальное обеспечение было 
защищено, даже если это повле-
чет за собой повышение налогов 
для молодежи.

Такие консервативные ком-
ментаторы, как Дана Лоэш (Dana 
Loesch) и Мэтт Уолш (Matt Walsh) 
раскритиковали это.

Уолш заявил, что со сторо-
ны бумеров, поколение которых 
является достаточно состоя-
тельным, несправедливо тре-
бовать обложения налогом 
молодых семей, и так испыты-
вающих финансовые трудности, 
для сохранения выплат от social 
security.

Если вы следите за новостями, 
касающимися системы социаль-
ного обеспечения, то вы пойме-
те, что поводом для написания 
этой статьи мог послужить такой 
факт: по прогнозам, средства в 
фонде OASI – основном трасто-
вом фонде системы социального 
обеспечения, предназначенном 
для выплаты пенсий – в 2032 
году иссякнут.

Если до этого времени не 
будут приняты меры по укре-
плению программы, то это при-

ведет к сокращению пенсий на 
20–30%. 

Хотя в заголовке статьи, как 
это характерно для основных 
СМИ, акцент был сделан на нега-
тивном аспекте, результаты про-
веденного опроса не были столь 
уж пессимистичными.

За исключением респонден-
тов моложе 30 лет, большинство 
опрошенных во всех осталь-
ных возрастных группах выска-
залось за увеличение выплат в 
фонд социального обеспечения.

Это важно и обнадеживает. 
Почему? Потому что это означа-
ет, что многие люди, которым до 
выхода на пенсию остаётся ещё 
30 и более лет, настолько пони-
мают ценность этой программы, 
что готовы платить больше, что-

бы её сохранить.
Хотя я никогда не считал, что 

сбор дополнительных средств 
– единственный доступный 
инструмент для укрепления 
системы социального обеспе-
чения, результаты этого опро-
са дают основу для дальнейших 
действий.

Если люди готовы платить 
больше, чтобы спасти програм-
му, а это, как правило, является 
наихудшим вариантом для тех, 
кто платит, то они, безусловно, 
будут с готовностью рассматри-
вать и другие возможные реше-
ния.

В статье делается обобще-
ние, что большинство демокра-
тов считает повышение налогов 
единственным способом спа-

сти систему социального обе-
спечения, в то время как многие 
республиканцы сейчас уделяют 
особое внимание справедли-
вости по отношению к разным 
поколениям.

Ке в и н  То м п с о н  ( Ke v i n 
Thompson), ведущий подкаста 
“9Innings”, сказал: “Избирате-
ли понимают: если продолжать 
обременять молодое поколение 
долгами, то есть риск навсегда 
лишиться их поддержки на выбо-
рах. Пришло время урегулиро-
вать эту ситуацию и проявить 
сочувствие к молодому поко-
лению, иначе есть риск больше 
никогда не выиграть ни одних 
выборов”.

Моя многолетняя позиция в 
отношении социального обе-
спечения такова – нам нуж-
на ещё одна комиссия по типу 
комиссии Алана Гринспена (Alan 
Greenspan), которая бы вырабо-
тала рекомендации по решению 
этой проблемы. (В начале 1980-
х годов президент Рейган создал 
комиссию Гринспена для выра-
ботки рекомендаций по укре-
плению этой программы). Эти 
рекомендации были одобрены 
Конгрессом и позволили про-
длить действие системы соци-
ального обеспечения ещё на 
полвека.

Комиссия добилась успеха в 
первую очередь благодаря сво-
ему двухпартийному составу, что 
позволило исключить политику 
из данного вопроса (по крайней 
мере, насколько это было воз-
можно). Еще одним фактором 
успеха стало стремление комис-
сии решить проблему для аме-
риканцев всех возрастных групп.

Такой подход в сочетании с 
двухпартийным составом комис-
сии обеспечил доверие людей к 
проводимой работе.

Мне было приятно узнать, 
что 71% респондентов, приняв-
ших участие в опросе Институ-
та Катона (Cato) в декабре 2025 
года, считает, что оптимальным 
способом решения текущих про-
блем с дефицитом фонда соци-
ального обеспечения может 
стать подобная независимая 
двухпартийная комиссия.

Эта идея пользуется широкой 
поддержкой во всех возраст-
ных группах и группах с разным 
уровнем дохода.

Она также пользуется широ-
кой поддержкой и демократов 
(78%) и независимых избирате-
лей (72%) а также республикан-
цев (68%).

Давайте же тогда отнесемся 
скептически к такому утвержде-
нию, что идея укрепления систе-
мы социального обеспечения 
раскалывает американцев.

Конечно, не все смотрят на 
вещи одинаково, но подавляю-
щее большинство американцев 
всех возрастов, уровней дохо-
да и политических убеждений 
хочет, чтобы система социаль-
ного обеспечения была приве-
дена в порядок.

Все просто хотят быть увере-
ны, что любые предлагаемые 
решения будут справедливыми 
по отношению ко всем заинте-
ресованным сторонам. Именно 
поэтому создание комиссии по 
типу комиссии Гринспена – это 
верный путь.

kontinentusa.com/

ЗАПРОС НА ЭФФЕКТИВНОЕ 
СОЦОБЕСПЕЧЕНИЕ В США

Согласно результатам опро-
са Axios/Ipsos, опубликован-
ным во вторник, почти 43% 
американцев поддерживают 
идею “Medicare для всех” (госу-
дарственного медицинского 
страхования для всего населе-
ния) на фоне растущей обеспо-
коенности по поводу стоимости 
медицинских услуг в преддве-
рии промежуточных выборов.

Число сторонников этой ини-
циативы почти вдвое превыси-
ло число противников; при этом 
большинство американцев — как 
демократов, так и республикан-
цев — заявили, что федераль-
ное правительство должно быть 
готово тратить больше средств 
налогоплательщиков на сниже-
ние расходов на здравоохране-
ние.

Несмотря на поддержку уча-
стия федеральных властей, 
доверие граждан к правитель-
ству снижается.

Примерно половина респон-
дентов заявила, что “в зна-
чительной или достаточной 
степени” доверяет информа-
ции о здоровье, поступающей 
от Центров по контролю и про-
филактике заболеваний (CDC); 
для сравнения: в марте 2025 
года этот показатель составлял 
62%. Менее 20% американцев 
выразили доверие информации 
о здоровье, исходящей от пре-

зидента Трампа, и лишь 25% 
— информации от министра 
здравоохранения и социальных 
служб (HHS) Роберта Ф. Кенне-
ди-младшего.

Низкие оценки получил и 
Конгресс: 25% опрошенных 
доверяют демократам в вопро-
сах здравоохранения, а 20% — 
республиканцам.

Как и в большинстве опро-
сов по теме “Medicare для всех”, 
уровень поддержки зависел от 
партийной принадлежности. 
Более 60% демократов под-
держали программу, предус-
матривающую предоставление 
государственного медицинско-
го страхования всем американ-
цам (что фактически заменило 
бы частное страхование). Ана-
логичную позицию заняли чуть 
менее половины независимых 
избирателей, тогда как большин-
ство республиканцев высказа-
лись против.

Лозунг “Medicare для всех” 
активно использовался про-
грессивными демократами в 

ходе предыдущих избиратель-
ных кампаний — в частности, 
сенатором Берни Сандерсом 
(независимый кандидат от шта-
та Вермонт) во время его пре-
зидентской гонки 2016 года и на 
праймериз Демократической 
партии 2020 года.

Однако на фоне непомерно 
высоких расходов на здраво-
охранение последние данные 
указывают на то, что у прогрес-
сивных демократов, продвигаю-
щих эту идею, может появиться 
шанс привлечь на свою сторону 
часть избирателей в “колеблю-
щихся” штатах. Опрос, про-
веденный на прошлой неделе 
организацией KFF (Kaiser Family 
Foundation – Фонд семьи Кайзе-
ра, американская некоммерче-
ская организация), показал, что 
около двух третей американцев 
поддерживают идею программы 
“Medicare для всех” (Medicare for 
All); это самый высокий показа-
тель с тех пор, как организация 
начала изучать общественное 
мнение по этому вопросу 10 лет 
назад.

Тем не менее, многие люди 
не знают, как именно опреде-
лить суть этой программы, и 
опрос KFF продемонстрировал, 
что отношение к ней менялось, 
когда респондентам представ-
ляли аргументы “за” и “против”. 
Общенациональная дискуссия, 

43% поддерживают “Medicare для всех” МВФ улучшил прогноз роста 
экономики Израиля на 2026 год до 4,5%

Международный валютный 
фонд повысил прогноз эко-
номического роста Израиля в 
2026 году с 3,5% до 4,5%. При 
этом оценка на 2027 год оста-
лась прежней — 4,4%.

Обновленный прогноз сви-
детельствует об улучшении 
ожиданий МВФ относитель-
но динамики израильской эко-
номики. Вместе с тем оценки 
фонда на ближайшие два года 
отличаются от прогноза Бан-
ка Израиля, опубликованного в 
июле.

Центральный банк Израиля 
ожидает роста ВВП на 4% в 2026 
году и на 5,5% в 2027-м. Таким 
образом, прогноз Банка Израи-
ля предполагает более высокие 
темпы экономического роста в 

следующем году, тогда как на 
2026 год более оптимистичную 
оценку представил МВФ.

МВФ также пересмотрел 
прогноз инфляции в Израиле 
на 2026 год в сторону пониже-
ния. Теперь фонд ожидает ее на 
уровне 1,8% против 2,3%, про-
гнозировавшихся в апреле.

Уровень безработицы в Изра-
иле, согласно прогнозу, соста-
вит около 3%.

вероятно, позволила бы более 
детально обсудить вопросы 
стоимости и неизбежных ком-
промиссов — аспекты, которые 
обычно упускаются из виду в 
поверхностных предвыборных 
лозунгах.

Исследование KFF выявило, 
что уровень поддержки снижал-
ся, когда люди слышали доводы 
о том, что “Medicare для всех” 
может привести к задержкам в 
проведении медицинских обсле-
дований и лечении, потребовать 

повышения налогов или поста-
вить под угрозу существование 
нынешней программы Medicare. 
В то же время поддержка рос-
ла, когда респондентам объяс-
няли, что общенациональная 
система страхования может 
сделать медицинское страхо-
вание гарантированным пра-
вом граждан, а также избавить 
их от уплаты страховых взно-
сов и необходимости покры-
вать часть расходов на лечение 
из собственного кармана.
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, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

БЛАГОДАРНАЯ ПАМЯТЬ

Вспоминая дядю, Юрия Захаро-
вича Некталова, я окунулась в вос-
поминания 60–70-х годов прошлого 
века, когда нам, ученикам школ №25 
и №26 учителя не только преподава-
ли математику, физику, литературу 
и другие предметы, но и воспитыва-
ли во всех ипостасях жизни. Среди 
преподавателей особенно выделял-
ся Юрий Захарович.

Я не буду касаться его педагогиче-
ских способностей, так как это всем 
известно.

Но, как писала и часто делилась со 
мной сестра Светлана, он приходил на 
урок всегда собранный, подготовлен-
ный, великолепно знающий методику 
преподавания физики, преисполнен-
ный большого желания и энтузиазма 
поделиться своими знаниями и нау-
чить детей послевоенного поколения 
предмету, который был его призвани-
ем.

При этом, принимая во внимание 
сложность восприятия формул и зако-
нов физики, он мог внезапно развлечь 
учащихся искрометной шуткой, при-
чем на родном языке, в русскоязыч-
ном классе школы №26.

НАШ ГОСТЬ И НАСТАВНИК

Школы №25 и №26 находились в 
двух-трех минутах ходьбы от наше-
го дома в еврейском квартале “Вос-
ток”. Поэтому он был частым гостем 
нашего дома, и каждое его посе-
щение дома брата, тоже в прошлом 
педагогов Бориса Некталова и Зиль-
по Беньяминовой, был для нас, детей, 
праздником. В то же время его визи-
ты помогали нам, девочкам, постигать 
новые навыки – даже такие элемен-
тарные, как правильно убрать со сто-
ла и вытереть его, как поднять глаза, 
подать чай – всё должно было делать-
ся в определенном порядке.

Не то чтобы родители нас всему это-
му не учили, но то, как это делал дядя, 
выгодно отличалось от менторских 
приёмов мамы или папы.

Кроме того, его визиты превраща-
лись в праздник, когда наш брат Рафа-
эль, которому тогда было пять-семь 
лет, встав на стул, выразительно читал 
стихи русских классиков: Пушкина, 
Лермонтова и Некрасова, поражая

Юрия Захаровича знанием их твор-
чества.

Именно Юрий Захарович первым 
обратил внимание на его музыкальные 
способности и отвел его на экзамен в 

только что открывшуюся музыкальную 
школу №3, в класс своего друга скри-
пача Григория Ильяса Пинхасова. Так 
в роду Некталовых появился первый 
скрипач и музыковед.

Случались и печальные дни, когда он 
приходил к нам подавленным, раздра-
жённым, не в настроении – тогда мама 
шёпотом гнала нас по углам, чтобы мы 
не высовывались. Пока Юрий Заха-
рович усаживался, он говорил маме: 
“Тўти, аз ҳамун арақи сари милатон ба 
ман бурорет!”. Мама каждую осень гна-
ла самогон, и он имел в виду тот самый 
высокоградусный первичный самогон, 
который она держала для растирки 
больных суставов.

В такие дни мама без лишних слов 
накрывала на стол. И он топил в этой 
крепкой водке свою горечь, траге-
дию жизни и свою любовь к Любочке. 
Он плакал навзрыд и звал Любу. Папа 
садился рядом и делил с ним его горе, 
а мы сидели в своих уголочках и тоже 
плакали. Мама что-то говорила в уте-
шение и тоже вытирала слёзы.

И это произошло снова, потому что 
подобная трагедия повторилась и с 
тётей Мафрат, которую смерть унес-
ла в 42 года. Было страшно и тяжко. 
Его сердце не выдержало, и в 57 лет 
он покинул этот мир.

Несмотря на все беды и испытания, 
он всегда ходил с высоко поднятой 
головой. Был востребован в социаль-
ной жизни бухарских евреев, решал 
множество семейных проблем, под-
держивал учеников, которые благода-
ря ему стали инженерами, биологами, 
учителями. И не только. Он блестяще 
владел литературным таджикским 
языком, читал наизусть стихи класси-
ков, и привил эту любовь ко всем сво-
им воспитанникам.

Но и это еще не все. Кому-то он 
помогал жениться, кого-то мирил с 
женой, решал споры между братьями, 
был одним из главных общественных 
деятелей нашего квартала “Восток”, 
выступал на похоронах, поминках, так 
как всех знал лично.

А ещё я помню, как на Песах у 
дедушки Завулуна и бабушки Некадам 
Некталовых все собравшиеся сыновья 
с жёнами произносили тосты и сопро-
вождали их четверостишиями на лите-
ратурном таджикском языке. Юрий 
Захарович цитировал Омара Хайяма 
и других таджикских поэтов. Именно 
там я впитала таджикский литератур-
ный язык и полюбила таджикские пес-
ни и поэзию.

А как Юрий Захарович разбирался 
в классических мелодиях бухарского 
шашмакома, был близок ко всем пев-
цам и музыкантам города. При всех 
бедах, которые обрушились на него, 
он сохранял любовь к жизни, семье, 
детям и племянникам. Он задор-
но, красиво, азартно танцевал, буду-
чи сам очень красивым, излучавшим 
позитивную энергетику мужчиной. И 
когда он выступал на каком-то вече-
ре, не хотелось, чтобы он заканчивал, 
ибо был лишен банальности и самопо-
второв – он во всем был оригинален!

Жаль, что Юрий Захарович рано 
ушёл от нас. Может быть теперь он 
нашёл покой на Небесах, рядом со сво-
ими любимыми Любочкой и Мафрат…

Маргарита НЕКТАЛОВА

МОЙ ДЯДЯ – ЮРИЙ 
ЗАХАРОВИЧ НЕКТАЛОВ
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С ЮБИЛЕЕМ, ДОРОГОЙ С ЮБИЛЕЕМ, ДОРОГОЙ 
ГАВРИЭЛЬ БИНЬЯМИНОВ!

Дорогой Гавриэль Борисович, 
поздравляем тебя с юбилеем!

Желаем тебе и всей твоей прекрасной 
семье крепкого здоровья, неиссякаемой 
энергии и уверенности в каждом шаге. Пусть 
все твои планы легко превращаются в реаль-
ность, а рядом всегда будут верные друзья и 
близкие люди. Счастья, благополучия и уда-
чи во всех начинаниях!

Ты отмечен Вс-вышним за твою неиссякае-
мую доброту, человечность, честность, добро-
порядочность и поэтому Хашем одарил тебя 
вместе с прекрасной супругой Анжелой, сыном 
Пинхасом-Ариэлем, который был назван в 
честь твоего отца, нашего любимого дяди Пин-
хаса-Бориса Ильяевича Беньяминова. В 60 лет 
— новый виток жизни и рождение сына! Вот это 
я понимаю — настоящий мужской характер и 
вечная молодость в душе.

Уважаемый Гавриэль!
Ты снискал уважение во всем авлоде Бенья-

миновых, Малаевых, Некталовых и Якубовых за 
мудрость, верность традициям, умение спра-
ведливо разрешать споры и искреннее уваже-
ние к старшим.

Авлод — это не просто род или клан. Это 
основа жизни, где репутация строится года-
ми. И поэтому тебе присущи глубокое ува-
жение к законам Торы, традициям предков и 
авторитету старейшин. Ты готов всегда прийти 
на помощь, будь то поддержка нуждающихся, 
участие в строительстве синагог или организа-
ция важных общинных мероприятий, поддерж-
ка воинов Армии обороны Израиля.

Пусть жизнь бьет ключом, а мечты будут осу-
ществляться, потому что в твоей душе всегда 
царят мир и гармония.

Мы все любим и гордимся тобой! Желаем 
тебе и Анжеле света, радости, добра, вдохнове-
нья, настроенья, семейного тепла и быть счаст-
ливым — раз и навсегда!

Мазал тов!

Рафаэль и Мира Некталовы.
Биньяминовы, Якубовы, 

Некталовы, Малаевы, Мираковы, 
Ильяевы, Мушеевы, Хияевы, 

Аронбаевы,Завулуновы.

Нью-Йорк, Самарканд, 
Израиль, Вена, Москва, Минск.

MAZAL TOV, MAZAL TOV, 
GAVRIEL!GAVRIEL!
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ДИАСПОРА

О том, как сохранить свою 
идентичность в современ-
ном мире, рассказал россий-
ский общественный деятель, 
президент общественной 
организации “Российский 
еврейский молодежный 
конгресс”, председатель 
еврейской общины горо-
да Ульяновска, основатель 
и солист группы “Нэфеш” 
Игорь Дабакаров.

РОДОМ ИЗ МЕСТЕЧКА

– Я – бухарский еврей, 
родился в уникальном горо-
де солнечного Узбекистана 
– Самарканде, городе, где на 
каждом шагу – история, где 
кипела своя, особенная жизнь, 
— начал рассказывать о себе 
Игорь Дабакаров. – Издав-
на здесь, в шумном и пестром 
Самарканде, создав кварта-
лы-махалли, бок о бок жили 
люди разных национальностей. 
Рядом с еврейским был рус-
ский квартал, рядом с иран-
ским – таджикский, тут 
– цыгане, там – узбеки. 
Каждый народ жил по 
своим обычаям, зам-
кнуто и обособленно от 
других. Самарканд был 
местом исторического 
проживания бухарских 
евреев. Но сегодня там 
осталось от силы око-
ло двадцати еврейских 
семей – почти все эми-
грировали в Израиль и 
США.

– Мое детство прошло 
в настоящем еврейском 
местечке, – говорит Игорь 
Дабакаров. – Это был боль-
шой мир в миниатюре со сво-
ей синагогой, где соблюдались 
традиции и по всем канонам 
отмечали Песах, Рош а-Шану, 
Йом-Кипур. Я ходил в еврей-
скую школу, разговаривали мы 
исключительно на так назы-
ваемом “жареном” диалекте 
бухарского – диалекте пер-
сидского языка фарси. Это 
очень красивый, интересный 
язык, на котором, к сожалению, 
общается все меньше людей. У 
меня трое детей. Когда бабуш-
ка произносит мне что-то на 
фарси, они понимают, о чем 
идет речь, но сами не говорят 
на нем, стесняются.

Отец Игоря Дабакарова был 
человеком военным, и его 
переводили из города в город. 
Одно время он служил в Улья-
новске – город ему понравил-
ся, и он решил перевезти туда 
всю семью. Игорю Дабакаро-
ву тогда было двенадцать лет.

АРМЯНЕ В КИПЕ

Переезд в другой город для 
двенадцатилетнего подростка 
стал буквально переселением 
на другую планету.

– В школе я был единствен-
ным евреем, и, когда говорил 
об этом, вызывал недоумение 
у окружающих, – вспоминает 
Игорь Дабакаров. – Более того, 
родители мне запрещали гово-
рить, что я еврей. А я не пони-
мал, почему. Друзья сказали, 

что я больше похож на армяни-
на, на том и сошлись. Суббот-
ние свечи, пасхальный седер, 
звуки молитв из синагоги – те 
обычаи, которые в Самаркан-

де были частью воздуха, здесь 
просто не существовали. Не 
было синагоги, не было общи-
ны, а вокруг жили люди самых 
разных национальностей: и 
русские, и татары, и чуваши, и 
мордва, и армяне с азербайд-
жанцами.

После перестройки в стране 
люди начали осознавать себя, 
искать свои корни и возвра-
щаться к ним. Началось объ-
единение общин, создание 
собственных организаций.

– Однажды знакомый отца 
упомянул про предстоящий 
Песах, – говорит Игорь Даба-
каров. – Я начал расспраши-
вать его, где они собираются на 
праздники. “Молодой человек, 
я вам скажу. Но я вам ничего 
не говорил”, – ответил он мне, 
назвав “секретный” адрес.

Надев костюмы, Игорь с бра-
том отправились к “своим”. 
В здании по нужному адресу 
располагались разные наци-
ональные объединения, было 
там и еврейское.

– Открывается железная 
дверь, а там люди идиш изуча-
ют, – продолжает Игорь Даба-
каров. – “Шолом!” – говорю. 
Спрашиваю: “Можно?” А мне 
отвечают: “Что здесь дела-
ют армяне, да еще в кипе?” 
Так меня встретила еврейская 
община Ульяновска.

В ПОИСКАХ “СВОИХ”

Встреча с так называемым 
лидером еврейской молоде-

жи не вдохновила братьев.
– Нам по пятнадцать-шест-

надцать лет, ему сорок, – 
вспоминает Игорь Дабакаров. 
“Хотите, ищите сами еврей-

скую молодежь, занимай-
тесь”, – говорил он. Мы и 
занялись. Взяли здоро-
венную телефонную кни-
гу и обзванивали всех 
подряд. Приглашали на 
встречи, потихоньку люди 
начали откликаться.

К 2000 году Игорю 
Дабакарову с единомыш-
ленниками удалось объ-
единить около трехсот 
ребят-студентов. Созда-
ли молодежное движение 
“Мишпаха гдола” (Боль-

шая семья).
– С этой большой семьей мы 

до сегодняшнего дня и живем, 
занимаемся ее развитием и 
процветанием, – подчеркнул 
Игорь Дабакаров.

“Мишпаха гдола” в горо-
де Ульяновске и сегодня про-
должает беречь традиции, 
объединяет все еврейское 
сообщество региона. А на 
базе этого молодежного клу-
ба в 2010 году по инициати-
ве Дабакарова был создан 
Российский еврейский моло-
дежный конгресс (РЕМК), объ-
единивший молодых людей по 
всей стране.

Реализуются проекты и 
образовательные программы 
федерального и регионального 
уровня. На сегодняшний день 
отделения РЕМК активно дей-
ствуют примерно в 50 регио-
нах России.

– Надеюсь, что и молодежь 

Еврейской автономии присо-
единится к участию в наших 
событиях; обязательно орга-
низуем совместные проекты, 
– отметил Игорь Дабакаров.

В ЧЕМ СИЛА

Как вокалист и основа-
тель группы “Нэфеш” Игорь 
Дабакаров представил свое 
творчество на главной сцене 
Биробиджана и в селе Ленин-
ском во время проведения XIV 
Международного фестиваля 
еврейской культуры и искус-
ства.

“Сегодня вас еще называют 
армянином?” – спросили Игоря 
Дабакарова на встрече в Моло-
дежном еврейском центре при 
общине “Фрейд”.

– Армянином меня уже не 
называют, – ответил Игорь 
Дабакаров, – но в Армении 
принимают за своего. Как, 
впрочем, и в Азербайджа-
не, например. Такой я чело-
век мира! Но если говорить 
серьезно, в любой точке 
Земли нужно жить в мире и 
согласии. Я вообще считаю, 
что человек, который не зна-
ет своих традиций, своей 
культуры, своих обычаев, не 
может относиться к другим 
национальностям с уваже-
нием. Потому что он о себе 
ничего не знает, у него вну-
три пустота, и из этой пустоты 
растут претензии к другим. 
Это очень тонкая вещь, и ее 
надо учитывать. Сила страны 
не в нефти и не в природных 
ресурсах, наша сила – в мно-
гообразии народов.

КОШЕРНЫЕ РИТМЫ

Музыка в детстве Иго-
ря Дабакарова звучала всю-
ду – исконно самаркандские 
евреи славились своими голо-
сами за пределами махалли. И 
потому совсем не случайно то, 
что, едва появившись на свет, 
маленький Игорь не кричал, 
как все младенцы, а пел.

– Всякий раз, когда мама 
рассказывала мне об этом, 
я убеждался, что мне нужно 
петь, а музыка и правда увле-
кала меня с ранних лет, – гово-
рит Игорь Дабакаров.

В Самарканде он занимал-
ся традиционным узбекским 
классическим музыкальным 
искусством, которое называ-
ется шашмаком. У него такие 
протяжные, я бы даже сказал, 
“плакательные” интонации, 
которые русским слухом поч-
ти не воспринимаются.

Из-за восточных мелиз-
мов, то есть вокальных тонов, 
придающих голосу музыкан-
та восточный колорит, Иго-
ря Дабакарова не приняли в 
музыкальное училище в Улья-
новске.

– Тогда я начал петь еврей-
ские песни в своей любимой 
общине, собрали небольшую 
группу. Меня заметил джазо-
вый коллектив и позвал к себе. 
И получилось что-то новое, 
нестандартное, живое. Свой 
репертуар из смеси клезмер-
ской музыки, джазовых ритмов 
и эстрадного звучания назвали 
“еврейский джаз”.

Со своим творческим про-
ектом “Нэфеш” музыкант объ-
ехал всю Россию, страны СНГ 
и зарубежья. Одна из глав-
ных концертных программ – 
“Кошерные ритмы”.

– Еврейский народ на самом 
деле – веселый народ. Мы зна-
ем, что радость преодолевает 
все преграды. Чем отличают-
ся кошерные ритмы? Тем, что 
ноги должны постоянно пля-
сать. А когда ноги пляшат, 
хочешь не хочешь – и внутри 
будешь радостен.

ДУШЕВНЫЙ ПРИЕМ

– Когда я летел в самоле-
те, сосед удивился, что я лечу 
на Международный фести-
валь еврейской культуры и 
искусства в Биробиджан, – 
рассказал Игорь Дабакаров. – 
Дескать, какие там евреи? Но 
то, что я здесь увидел, меня 
приятно удивило и порадова-
ло. Стела с надписью на иди-
ше, вывески с названиями улиц 
на еврейском языке, нацио-
нальная символика, синагога, 
полная людей, – это так гре-
ет душу! Какие отзывчивые, 
открытые, добрые люди здесь 
живут! 

Я не шучу – концерт, с кото-
рым мы выступили в селе 
Ленинском, был одним из луч-
ших на моей памяти по тому, 
как нас приняли зрители. Спа-
сибо за приглашение, было 
очень приятно стать гостем 
фестиваля. На наших концер-
тах люди всегда подпевают и 
танцуют, и неважно, кто какой 
национальности. Это здорово, 
когда мы можем рассказать о 
своей культуре, своих тради-
циях, познакомить людей с 
тем, как мы живем и о чем 
поем.

Анастасия КАДИНА
Источник:  

“Биробиджанер Штерн”

ИГОРЬ ДАБАКАРОВ: 
ЧЕЛОВЕК МИРА

Ульяновск, молодежный клуб, 2000 год.Ульяновск, молодежный клуб, 2000 год.

Родители Амнер и Рита ДабакароваРодители Амнер и Рита Дабакарова

Казань. Фестиваль еврейской музыки. 2018 год.Казань. Фестиваль еврейской музыки. 2018 год.
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ПРИЗНАНИЕ

– Сулейман, тебе снова 
нужно приехать в Карши!

– Зачем? Мы же только в 
прошлом году отметили моё 
75-летие. Были концерты, встре-
чи, поздравления. Что ещё?

– А вот одно дело мы тогда 
не закончили. Приезжай, сам 
всё узнаешь!

Друзья и поклонники талан-
та Сулеймана Ягудаева были 
настойчивы. И 25 сентября 
известный музыкант, уже более 
тридцати пяти лет живущий в 
Израиле, вновь прибыл в род-
ной Карши. А 27 сентября про-
изошло событие, ради которого 
его так настойчиво приглашали: 
директор музыкально-драма-
тического театра города Карши 
Уткир Махмадкулов торжествен-
но вручил Сулейману Ягудаеву 
медаль “Заслуженный работ-
ник культуры и искусства Узбе-
кистана”.

Согласитесь, событие не 
обычное. Человек уехал из стра-
ны в 1990 году, давно живёт 
другой жизнью, воспитывает 
внуков, а на родине его не толь-
ко помнят, но и награждают за 
заслуги перед нацио-
нальной культурой.

И  з д е с ь  в о з н и ка-
ет вопрос: что должен 
был сделать человек, 
чтобы спустя тридцать 
шесть лет после отъез-
да его вновь встречали 
с такой любовью и ува-
жением? Ответ на него 
– в удивительной судь-
бе Сулеймана Ягудае-
ва, для которого музыка 
стала не только призва-
нием, но и возможностью 
помогать людям.

Сулейман родился в 
музыкальной семье. Его 
отец, Михаил Ягудаев, 
занимался доставкой 
продуктов по городам и 
сёлам Узбекистана. Он много 
работал, но всегда находил вре-
мя для детей и старался дать им 
хорошее образование. Все они 
учились музыке, однако осо-
бенно яркий талант проявился 
у Сулеймана. С ранних лет он 
увлёкся народными музыкаль-
ными инструментами. Играл 
на дутаре, флейте, нае, сурнае, 
а позднее прекрасно освоил и 
дойру. Казалось, в его руках 
любой инструмент начинал 
говорить человеческим голосом 
– то радоваться, то грустить, то 
рассказывать о чём-то далёком 
и дорогом сердцу.

Сначала была музыкальная 
школа в Карши, затем музы-
кальное училище в Самарканде. 
Именно там Сулейман узнал, что 
в Бухарском музыкальном учи-
лище особое внимание уделяют 
традиционной музыке наро-
дов Средней Азии, в частности 
мугамам. Для молодого музы-
канта это было очень важно. Он 
хотел не просто хорошо играть, 
а глубже понять музыку, которую 

любил с детства.
В 1967 году Сулейман приехал 

в Бухару, чтобы перевестись в 
местное музыкальное училище.

Его приняли директор Сами 
Вахидов и заведующий учебной 
частью Латиф Юнусов.

– На каком инструменте вы 
играете? – спросили они.

– На нае, – ответил Сулейман.

– Тогда сыграйте нам что-ни-
будь.

Сулейман взял инструмент и 
заиграл.

Когда мелодия закончилась, 
директор некоторое время мол-
чал, а затем произнёс:

– Вы уже готовый музыкант. 
Чему мы можем вас научить? 
Но диплом вам, конечно, необ-
ходим. Поэтому мы вас зачисля-
ем. Только при одном условии: 
параллельно будете работать в 
нашем музыкальном театре.

Сулейман растерялся. Он 
решил, что речь идёт о работе на 
общественных началах, и осто-
рожно спросил:

– Извините, а стипендия мне 
будет полагаться?

Директор улыбнулся:
– Такой музыкант, как вы, 

будет получать и стипендию, и 
зарплату в театре!

Так начался бухарский пери-
од его жизни. Главный дири-
жёр театра Учкун Наимов также 
тепло встретил молодого испол-
нителя. Перед Сулейманом 

открывались прекрасные воз-
можности. Можно было остать-
ся в Бухаре и сделать хорошую 
музыкальную карьеру.

Но через два года он решил 
вернуться в Карши, к семье, 
ведь родные и близкие для него 
всегда были на первом месте. 
В Карши его сразу принял на 
работу известный театральный 

деятель Муллатуйчи Таш-
мухамедов, руководивший 
местным театром. Сулей-
ман начал преподавать 
в музыкальном училище, 
где уже работали его бра-
тья Ильяс и Юсуф. В теа-
тре он быстро стал одним 
из ведущих музыкантов, а 
затем возглавил музыкаль-
ную часть.

Именно здесь произо-
шла встреча, которая на 
многие годы определи-
ла его творческую судьбу. 
В театре работал знаме-
нитый певец Таджиддин 
Мурадов, имя которого 
было хорошо известно все-
му Узбекистану. Однажды 
во время репетиции Мура-

дов проходил мимо Сулеймана, 
который наигрывал красивую 
мелодию на нае. Певец остано-
вился, послушал и пошёл даль-
ше.

Через некоторое время он 
возвращался той же дорогой и 
услышал, как Сулейман акком-
панирует звучащей мелодии 
уже на дойре. Таджиддин уди-
вился. Перед ним был музыкант, 
одинаково свободно владевший 
совершенно разными инстру-
ментами.

– На ближайшем концерте ты 
будешь аккомпанировать мне на 
дойре, – сказал певец.

Так началось их сотрудниче-
ство, продолжавшееся более 
двадцати лет.

Вместе они выступали на 
больших сценах и небольших 
концертных площадках, перед 
простыми людьми и руководи-
телями республики. Сулеймана 
всё чаще приглашали на ответ-
ственные выступления, а его 
имя постепенно стало известно 
далеко за пределами Кашкада-

рьинской области.
Но известность приносила 

Сулейману не только творче-
ские успехи. Она давала воз-
можность помогать людям. Ведь 
среди поклонников его таланта 
был и первый секретарь област-
ного комитета партии Рузмет 
Гаипов, человек, обладавший 
в те годы огромной властью. 
Ну и кто же откажет в просьбе 
любимчику первого секрета-
ря. Сулейман показал мне спи-
сок людей, которым помогал в 
разные годы. Среди них было 
немало бухарских евреев, ока-
завшихся в тяжёлых жизненных 
обстоятельствах. Сегодня они 

живут в Израиле, США, Австрии 
и других странах, но многие до 
сих пор поддерживают с ним 
связь.

Родина знает

А потом наступили другие 
времена. Советский Союз начал 
распадаться. Тысячи еврей-
ских семей покидали привыч-
ные места и отправлялись на 
историческую родину. В 1990 
году Сулейман Ягудаев вместе 
с супругой Тамарой и четырьмя 
детьми приехал в Израиль.

В Израиле всё пришлось начи-
нать сначала. Конечно, он мог 
попытаться продолжить про-
фессиональную музыкальную 

карьеру. Но перед ним стоя-
ла другая, гораздо более важ-
ная задача – помочь семье 
устроиться в новой стране. Всю 
жизнь Тамара поддерживала 
его, помогала, создавала дома 
условия, чтобы муж мог зани-
маться любимым делом. Теперь 
Сулейман решил, что настала 
его очередь стать опорой для 
остальных.

Можно ли представить себе, 
что чувствовал человек, которо-
му ещё недавно аплодировали 
переполненные залы, а теперь 
приходилось ежедневно выпол-
нять тяжёлую и однообразную 
работу? Наверное, было нелег-
ко. Но Сулейман понимал, ради 
чего всё это делает. И его стара-
ния не пропали даром. Тамара 
получила в Израиле квалифи-
кацию медицинской сестры и 
много лет работала в больнице. 
Дети выросли, получили обра-
зование, выбрали профессии, 
создали семьи. А потом появи-
лись внуки.

Все эти годы Сулейман не 

терял связи с Карши. Приез-
жал в Карши, встречался с 
друзьями, помогал молодым 
музыкантам советами, инте-
ресовался культурной жизнью 
области. Более того, он попы-
тался наладить сотрудничество 
между израильской сельскохо-
зяйственной компанией и Узбе-
кистаном. И вот теперь, спустя 
тридцать шесть лет после отъ-
езда, Сулейман Ягудаев вновь 
стоял перед своими земляками 
в Карши. Когда-то он уезжал из 
Карши известным музыкантом, 
не зная, что ждёт его впереди. 
А вернулся человеком, которо-
му земляки спустя десятилетия 
решили сказать спасибо.

“Менора”, Израиль

РОДИНА ПОМНИТ 
СУЛЕЙМАНА ЯГУДАЕВА

Леонид 
ЕЛИЗАРОВ

Редактор газеты 
“Менора”, Израиль

Редакция газеты The Bukharian Times, а также народный 
артист Узбекистана Эзро Малаков поздравляют Маэстро 
Сулеймана Ягудаева с заслуженной наградой и желают 
прославленному артисту здоровья и творческого долголетия.



29 ОКТЯБРЯ - 4 НОЯБРЯ 2026 | №129038 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

БЛАГОДАРНАЯ ПАМЯТЬ

Пришла золотая осень, 
осень, которая уводит меня 
в далёкие семидесятые годы, 
годы учёбы в школе, наши 
прекрасные годы, наши учи-
теля, которые давали знания, 
учили не только предмету, 
но и жизни, в которую нам 
предстояло вступить. Есте-
ственно, передо мной всту-
пала фигура моего отца, 
отца, который дал мне жизнь 
и дорогу, в которую я всту-
пал.

Мой папа, Юрий Захаро-
вич Некталов,  родился в 
семье Завулуна Некталова и 
Некадам Ягудаевой. Их было 
пятеро братьев. Первенцем 
был Бахор, Борис, 1919 года 
рождения, вторым – мой папа 
Уриэль, Юрий, 1926 года. Тре-
тьим сыном родился Абрам, 
Абраш, 1930 г., четвертым–Яир 
(Игорь, 1940 г.), пятым Моши-
ях, Миша, которого родила 
наша бабушка в 50 лет! Един-
ственная дочь Духтар, Гуля 
родилась в 1933 году.

Папа учился в школе №25 
довольно успешно. По окон-
чании седьмого класса в тад-
жикской группе он перешёл 
в 8-й класс в русскую груп-
пу. В 1943 году, после окон-
чания школы на “отлично”, ему 
предложили работать препо-
давателем в школе, гаранти-
руя освобождение от службы 
в армии. Отец отказался от 
брони.

Старший брат папы дядя 
Боря получила извещение, 
что он пропал без вести, ног 
он чудом вернулся в 1946 
году. Как оказалось, он попал 
в плен. Впоследствии ему уда-
лось совершить побег, он сно-
ва воевал и вернулся только в 
1946 году.

Поскольку дядя Боря счи-
тался погибшим, дедушка 
просил папу принять пред-
ложение стать учителем и 
тем самым освободиться от 
отправки на фронт.

Папа принял предложение и 
стал преподавать в школе. Он 
поступил на вечернее отделе-
ние двухгодичного Учитель-
ского института.

В 1946 году папа женился 
на своей ученице Любе Ягу-
даевой. Рождается первенец 
Альберт, который умирает 
18-месячным ребёнком вслед-
ствие болезни.

В 1948 году родился вто-
рой сын – Гавриэль. Через два 
года рождается дочь Лариса, в 
1953 году – дочь Нелля.

Поскольку семья растёт, 
Юрий Захарович начинает 
работать в две смены: днём и 
в вечерней школе. Казалось, 
жизнь налаживается. Но нео-
жиданно заболевает желтухой 
моя мама, и 15 мая 1954 года 
она покидает этот мир!.. Маме 
было всего 24 года.

Покойный Илюша Акилов, 
выступая на поминках, гово-
рил: “В субботу в 10 часов 20 
минут Давид Ильяевич Моше-
ев прекращает урок поскольку 
умерла жена Юрия Захаро-
вича”. Тяжёлый удар, невос-
полнимая утрата, которые 

сразили моего папу. Мне тог-
да было пять лет, Ларисе – три, 
а Нелличке – год и месяц.

С р а жё н н ы е  го р е м  м оя 
бабушка Бахмал и тётя Мария 
нашли силы заботиться о нас. 
Они окружили нас вниманием 
и заботой. Конечно не остава-
лись в стороне братья и роди-
тели отца.

Мы жили в это время в доме 
рядом с домом Михаила Тол-
масова и Гавриэля Кусаева, 
рядом с домом деда Завулу-
на. Папа снимал две комнаты.

Оставшись с тремя малень-
кими детьми, он вынужден был 
жениться раньше, чем было 
положено по нашим обычаям.

Почему-то он поехал в 
Ташкент в поисках жены. По 
совету двоюродного бра-
та Михаила Кайкова и певца 
Ильёса Маллаева он женит-
ся на женщине, у которой не 
было детей от первого бра-
ка. Он привёз её в Самар-
канд осенью 1954 года. В этот 
период госслужащим выде-
ляли участки под строитель-
ство дома. По этой программе 
моему папе выделили земель-
ный участок. Получили участ-
ки под строительство также 
Давид Ильяевич Мошеев, 
Амнер Насимович Фазылов, 
Соломон Нисимович Сагира-
ев, Юрий Моисеевич Кусаев, 
Михаил Алаев. Все мы жили 
рядом на одной улице.

Б о л ь ш у ю  ф и н а н с о в у ю 
помощь оказал наш дедуш-
ка Завулун, а впоследствии и 
дядя Абраш. Так мы обосно-
вались в районе мельницы. 
В 1956 году долгое время не 
было нормальных дорог.

Приходилось таскать воду 
от бани рядом с фабрикой 
“Худжум”, не было электри-
чества, связи… Грязь была 
непролазная, калоши, которые 
надевали на ботинки, вязли в 
грязи. В общем, условия были 
очень тяжёлые.

По-моему, через год или 
два подключили электриче-
ство. Только в 1964 году про-
вели воду, а в 1967 году – газ.

День 20 ноября 1956 года 
для нашей семьи был очень 
знаменательным: у нас родил-

ся братишка Иосиф. 
Наша  мама  Мафрат 
была самой счастли-
вой женщиной в мире: 
Бог одарил ее долго-
жданным ребенком. Она 
рожала его в Ташкенте, 
где жили ее родители.

Я был в школе, папа 
вызвал меня и сказал: 
“Иди и всем скажи, что 
у тебя родился братиш-
ка”. Я ходил к родствен-
никам и сообщал эту 
новость, и все давали 
мне по одному рублю 
(так называемая “севан-
ча”). Эти деньги пре-
вратились в 17 пачек 
сигарет “Памир”: рабо-
тавший напротив шко-
лы №25, его друг Абраш 
Мошеев-Тўқсур, приоб-
рел их в своем в магази-
не и передал мне.

В 1958 году родилась Мара, 
а в 1960 году наша младшая 
сестренка Олечка.

Ну, а 31 декабря 1961 года 
у нас родился Якуб. Так нас 
стало семеро детей. Мама 
Мафрат, которую считали бес-
плодной, подарила нашему 
папе четверых детей.

Каких тяжких трудов стоило 
нашей покойной Мафрат-ма-
ме прокормить эту ораву. 
Она делала всё возможное 
и невозможное, легальное и 
нелегальное, лишь бы про-
кормить нас. Поскольку базар 
находился в такой дали, при-
ходилось таскать продукты 
на себе. Если она видела, что 
на базаре в какой-то день всё 
дёшево, мы дважды бегали на 
базар. Она ни себе, ни нам не 
давала прохлаждаться. Всег-
да в движении была сама и нас 
подгоняла.

В 1965 году папа заоч-
но окончил Душанбинский 
пединститут. Ему неодно-
кратно предлагали вступить в 
партию, но он твёрдо отказы-
вался. Я думал, что он сторон-
ник и одобряет линию партии 
и правительства.

Но в 1966 году в школе 
была комиссия, по окончании 
работы которой было приня-
то решение накрыть стол. И 

вот директор, видимо, напра-
вил завхоза Натана Якубови-
ча Гадаева собрать немного 
денег. В это время меня вызва-
ли из класса. Я подумал, что 
у папы приступ астмы (он 
очень много курил), прибе-
жал в канцелярию и вижу, что 
папа сидит рядом с Хананом 
Рибиевичем Исхаковым и о 
чём-то они беседуют. Под-
ходит Гадаев и просит денег. 
Папа, протягивая деньги, гово-
рит Натану Якубовичу: “Это 
гнилая система с правитель-
ством- вором в конце концов 
сама себя сожрёт”.

Пророческие слова мое-
го отца сбылись в 1991 году. 
Жаль, он этого не увидел.

В том же 1996 году наш 
классный руководитель Алек-
сандр Петрович Цветков подо-
звал меня и сказал: “У тебя 
“тройка” по биологии из вось-
мого класса перейдёт в атте-
стат. Ты должен исправить её 
и только тогда ты сможешь 
получить медаль”. Я обра-
довался, побежал к учителю 
биологии. Она сказала, даст 
мне билеты, я должен подго-
товиться и сдать.

Вечером я об этом разгово-
ре рассказал папе, на что он 
сказал: “Ты будешь учить, ста-
раться, терять время. В ито-
ге скажут, что папа всё это 
устроил. Нам это не нужно”. 
Папа не любил такие вещи.

В 1967 году сыграли свадь-
бу моей сестрёнке Ларисе, 
а в 1971 году выдали замуж 
сестрёнку Неллю. Тогда же, в 
августе женился я.

В 1972 году, когда многие 
евреи могли репатриировать-
ся в Израиль, появилась воз-
можность приобрести дом в 
еврейском квартале. Тогда 
папа принял решение перее-
хать в махаллю, на улицу Мул-
локандова (Восточная).

В 1975 году женили Иосифа.
В 1976 году судьба нанес-

ла нам и моему папе тяжёлый 
удар.  Мы потеряли нашу 
Мафрат-маму, маму, которая 

подняла нас всех, дала уроки 
жизни, создавала уют и покой 
нашему папе. Благодаря ей, 
наши двери никогда не закры-
вались и к нам с удовольстви-
ем приходили люди, которые 
ждали от папы совета по раз-
ным вопросам почти кругло-
суточно.

Два года папа жил без жены.
В 1978 году он женился в 

третий раз, ее звали Фрехо 
(Фрида) Мирзакандова, кото-
рая родилась в Самарканде, 
но жила в Душанбе. Они про-
жили вместе пять лет. За это 
время папа сыграл свадьбы 
Маре и Оле.

Потеря двух жён, нерв-
ная работа в школе, забота 
о семерых детях подрывали 
его здоровье. Когда он был на 
поминках Арона Фазылова, 
брата Амнера Нисимовича, 
прямо при выступлении ему 
стало плохо, вызвали скорую и 
увезли его домой. У него ясно 

проявились призна-
ки инфаркта, но ему 
сделали инъекцию и 
уехали.

В  с у б б о т у  э т о 
повторилось при 
выдаче аттестатов 
выпускникам шко-
лы №26. Снова, как 
и  в  п р е д ы д у щ и й 
раз, скорая сдела-
ла укол от давления 
и уехала. В воскре-
сенье его состоя-
ние окончательно 
ухудшилось, и сно-
ва вызвали скорую, 
папе сделали укол 
и уехали. В итоге 
ему стало хуже, и он 
скончался на руках 
дочери Ларисы.

Это произошло 26 
июня 1983 года (15 
Таммуза). Ему было 

неполных 57 лет.
Так закончилась жизнь 

нашего дорогого папы.
***

С каждым годом с особой 
силой осознаешь величие 
нашего отца. Память о нем 
хранится не только в нашей 
семье, но и в народе. 

Его имя носят внуки – Ури-
эль Иосифович Некталов, 
Уриэль Авромович Толмасов, 
племянник – доктор Юрий 
Абрамович Некталов. Ему 
посвящены многие страницы 
в мемуарах учеников и коллег, 
младших и старших современ-
ников. Юрий Захарович стал 
частью истории бухарских 
евреев Самарканда ХХ века. 

1 ноября состоится органи-
зованная его племянником, 
Рафаэлем Некталовым, глав-
ным редакторам газеты The 
Bukharian Times конферен-
ция, посвященная столетию со 
дня его рождения. В 2027 году 
подобная конференция состо-
ится в Израиле. 

Память об отце-учителе — 
это глубокое уважение, бла-
годарность и след, который 
он оставляет в душе и миро-
воззрении сына на всю жизнь.

Гавриэль НЕКТАЛОВ,
старший сын

ВСПОМИНАЯ ОТЦА
К 100-летию Юрия Захаровича Некталова

Люба и Юрий НекталовыЛюба и Юрий Некталовы

Юрий и Мафрат НекталовыЮрий и Мафрат Некталовы
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Сообщаем, что 22 октября 2026 года на 79-
м году жизни, ушёл в мир иной дорогой отец, 
брат, дедушка и прадедушка Арон Пинхасов.

Арон Пинхасов родился в Самарканде 6 янва-
ря 1948 года в известной семье Исака Пинхасова 
и Бурхо Фергиевой. В этой большой и дружной се-
мье было шестеро детей, три сына и три девочки. 
Арон был вторым ребенком. С раннего детства 
он рос смышленым и трудолюбивым мальчиком. 
В 1964 году, окончив среднюю школу, Арон стал 
работать в обувном цехе, осваивая профессию 
дизайнера по изготовлению модельной обуви. 
Вскоре он освоил профессию дамского мастера 
и с годами стал большим профессионалом в своей 
профессии. Он работал в быткомбинате “Зебо”, а 
затем в салоне при Доме офицеров. Многие кли-
ентки заранее записывались в очередь именно 
к Арону как большому и искусному мастеру. Он 
вкладывал в свою работу свою душу и добрую, ду-
шевную энергетику завоевывая большой автори-
тет и признание.

В 1972 году Арон связал свою судьбу с пре-
красной девушкой, Машей Израиловой. Вс-
вышний одарил их рождением дочери Ривки и 
сына Иосифа. Он испытал счастье видеть свадь-
бу своей дочери и рождение внуков.

В 1995 году Арон иммигрировал в Америку и 
обосновался в Нью-Йорке. Живя в Нью-Йорке, 
он также с большим успехом начал работать по 
своей специальности и дарил людям радость 
своим искусством. По природе своей души он 
был очень щедрым и добрым человеком. Был 
любимцем авлода и всегда красиво одевался. 
Он очень любил путешествовать, слушать кра-
сивую музыку и участвовать в застольях среди 
друзей и родных.

Нам очень больно, что больше не услышим его 

голос, не увидим его добрую улыбку, не почув-
ствуем его родное объятие, не проникнемся его 
настроением и большим дружелюбием.

Арон Пинхасов был необыкновенно добрым, 
спокойным, честным и справедливым человеком. 
Ко всем относился с уважением, состраданием и 
достоинством.

Будучи человеком бескорыстным, он всегда 
был готов прийти на помощь, ничего не ожидая 
взамен.

Арон оставил после себя большое наследие в 
лице своих прекрасных детей, семерых внуков и 
восьмерых правнуков.

Его доброта, жизненная мудрость, порядоч-
ность и человечность навсегда останутся приме-
ром для родных, друзей и всех, кто встречался с 
ним на жизненном пути.

Светлая память об Ароне Пинхасове навсегда 
сохранится в наших сердцах.

Пусть память о нашем дорогом человеке, бу-
дет благословенной.

Менухато бе Ган Эден

Скорбящие: супруга Маша, дочь Ривка и Исхак, 
сын Иосиф, сестра Хана,  

братья–Сулейман и Майя, Авнер и Сара,  
сестрёнки – Надя и Илюша, Маргарита 
с семьями; племянники и племянницы, 

внуки, қудохо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ПИНХАСОВА АРОНА БЕН БУРХО

Поминки семи дней состоятся 28 октября 2026 года,  
в 6:30 вечера, в ресторане “Almaz Palace”.

Поминки 30 дней состоятся 19 ноября 2026 года,  
в 6:30 вечера, в ресторане “Тройка”.

Контактный тел: 718-496-6732 – Анжела

6 января 1948–22 октября 20266 января 1948–22 октября 2026
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Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times

ВОТ ЭТА УЛИЦА, ВОТ ЭТОТ ДОМ…

В этом году исполнилось 
сто лет со дня рождения 
целой плеяды замечатель-
ных людей, которые состав-
ляли гордость Самарканда и 
еврейского квартала “Вос-
ток”: профессор Манаше 
Абрамов, педагог физики 
и химии Юрий Захарович 
Некталов, историк Борис 
Ильяевич Бабаев…

Среди них особое место 
занимал Нисим Рубинович 
Мошеев, педагог, потом завуч 
25-й школы, директор школы 
№23, который жил в переул-
ке, слева от нашего дома, и 
пользовался большим авто-
ритетом не только среди 
бухарских евреев, но и тад-
жиков, узбеков Самаркан-
да, владел русским языком, 
активно участвовал в обще-
ственной и политической 
жизни еврейского квартала 
“Шарк” Восток.

К Нисиму Рубиновичу у 
моих родителей было осо-
бое отношение. Он приходил-
ся родственником моей мамы 
по линии Мусаевых, а с отцом 
связывало педагогическое 
прошлое. Оба были историка-
ми. Правда папа был вынуж-
ден оставить педагогическую 
деятельность, а Нисим Руби-
нович ею занимался всю 
свою жизнь до иммиграции.

Дом Мошеевых всегда был 
полон гостей. Его супру-
га, покойная Рена Ильяевна 
Мошеева. Они воспитыва-
ли четырёх сыновей. Стар-
ший Рошель, ровесник моей 
сестры Светланы, Амнун 
(покойный) учился с другой 
моей сестрой – Маргаритой, я 
дружил с Левой, который был 
старше меня, младший Слава, 
кенджа, был любимцем всей 
улицы.

Жизнь не сильно балова-
ла Нисима Рубиновича, он 
остался без отца, которого 
не стало, когда ему не было 
и годика. Две женщины: его 
мама, красивая и скром-
ная женщина Истам Бабева 
и бабушка Яффа Пинхасова, 
дочь легендарного просве-
тителя Шоломо Бободжона 
Пинхасова (Кобули) смогли 
воспитать, дать образование 
и поднять на ноги сына, став-
шего продолжателем рода 
Мошеевых. 

Его прадед Завулун Моше-
ев, покинул Самарканд в 
1924 году, и собирался поз-
же вывезти и всю семью. 
Однако, после прихода к 
власти коммунистическо-
го диктатора Сталина, поки-
нуть СССР было сложно, так 
жена и дети не смогли боль-
ше увидеть его. Эти женщи-
ны жили в одном доме с ним, 
с его детьми.

Его детство прошло в 
еврейском колхозе, в Ургуте, 
расположенном в 40 киломе-

трах от Самарканда. 
Голодные 30-е годы, 
потом война. К сча-
стью, в первые годы 
войны школьные учи-
теля и единственные 
сыновья некоторое 
время имели времен-
ную отсрочку (бронь) 
от мобилизации. Госу-
дарство стремилось 
сохранить систему 
образования и не пре-
рывать учебный про-
цесс в тылу. И тем не 
менее, дефицит педа-
гогов был настолько 
острым, что 16-летний 
Нисим Рубинович был 
некоторое время даже 
завучем школы №25, с 
которой связалась его 
большая педагогиче-
ская деятельность.

Он переехал обрат-
но в родной город, где 
жили все его родствен-
ники. Нисима Рубиновича 
тянула к себе педагогиче-
ская деятельность, которой 
он стал заниматься в военные 
годы. Начав учебу в педаго-
гическом училище, он про-
должил свое образование в 
педагогическом институте, и 
стал работать в школе №25, 
пройдя все этапы карьерно-
го роста – от пионервожа-
того, учителя, заведующего 
учебной частью до дирек-
тора 23-й школы. Почетные 
звания “Заслуженный учи-
тель Республики Узбекистан” 
и “Отличник народного про-
свещения Узбекской ССР” 
тоже были частью признания 
педагогической деятельности 
Нисима Рубиновича.

Обо всем этом свидетель-
ствовали рукописи молодого 
педагога, которые он сохра-
нил и намеревался написать 
книгу. Мечту отца осуще-
ствил сын Рошель Нисимо-
вич в своей книге “Хотира” 
(Память).

Нисим Рубинович Мошеев, 
несмотря на все перипетии 
своего детства и отрочества, 
был счастливым человеком, 
потому что Всевышний ода-
рил его прекрасной супругой, 
дочерью его двоюродного 
дяди Ильяу Мошеева – кра-
савицей Реной, медицинской 
сестрой не только в поли-
клинике или детском саду, 
где она работала, но и для 
целой улицы Ширабадской. 
Она отзывалась на просьбы о 
помощи, как скорая помощь и 
могла ее умело и профессио-
нально оказать.

В этом большом доме вме-
сте с молодоженами жили 
мама и бабушка Нисима 
Рубиновича. Обе просвещён-
ные женщины смогли сде-
лать все для того, чтобы он 
мог учиться, работать и раз-
вивать свою педагогическую 
деятельность. И Рена Илья-
евна была для них как родная 

дочь, и не только потому, что 
была ближайшей родствен-
ницей, но и в первую очередь 
благодаря своим человече-
ским качествам, врожденным 
милосердию и благородству.

Всевышний одарил их 
четырьмя прекрасными 
сыновьями, которые были 
для нас словно родные бра-
тья. С Рошелем дружила моя 
сестра Светлана, а Амнун – 
был одноклассником Марга-
риты. С Лёвой – моим другом 
детства и юности я дружу по 
сей день, а младшего Славу 
любила вся улица.

Кстати о моей улице Шира-
бадской, проезд 2. Меня с 
детства окружали достой-
ные и  уважаемые люди 
второго (из двенадцати) 
еврейского квартала Самар-
канда. Ювелир Риби Аро-
нов, сосед слева, напротив 
– кавалер ордена Ленина, 
педагог и завуч 26-й шко-
лы Михаил Пинхасов, внук 
Шломо Пинхасова, дантисты 
Борис Муллоджанов и Соло-
мон Пинхасов, подполковник 
Комитета государственной 
безопасности Илюша Исахар 
Шакаров, Симхо Мошеевич 
Кандхоров, а также из обще-
го двора, где жили педагоги 
Давыдовы, Чульпаевы, кон-
дитер Борис Приев, художник 
Слава Ахунов, педагоги Руби-
новы, Нерье и Намо Акиловы, 
воспитавшие дирижера и тан-
цовщицу Галю Активу, дочь 
Исахара и Маргариты Аки-
ловых, в доме которых было 
единственное в районе фор-
тепиано.

Рядом была водокачка, 
вокруг которой собирались 
все соседи, чтобы запа-
стись водой. Когда появ-
лялся Нисим Рубинович, 
начиналось оживление: пока 
большие ведра заполнялись 
медленно, не всегда с напо-
ром, прохладной самарканд-
ской водой, он мог что-то 

интересное расска-
зать, поделиться своим 
опытом жизни и пошу-
тить.

Нисим Рубинович 
происходил из семей 
авторитетных и весь-
ма уважаемых членов 
еврейской общины 
Самарканда: Мошее-
вых, Бабаевых, Пин-
хасовых .  Педагог, 
по советским мер-
кам, вообще должен 
был быть человеком 
образцовым: чистая, 
накрахмаленная белая 
рубашка, отутюженные 
брюки, шляпа, галс-
тук, походка, стиль 
и поведение, яркие 
выступления на празд-
ничных мероприятиях 
в доме культуры №7, на 
семейных торжествах. 
Он был блестящим 
оратором с прекрас-

ной дикцией, знанием тад-
жикской поэзии и литературы 
и обилием цитат классиков.

Но самое главное – его 
доброта, искреннее уваже-
ние к собеседнику, ученикам, 
родителям делали его люби-
мым учителем, прекрасным 
педагогом и авторитетным 
наставником.

Нисим Рубинович был 
настоящим профессиона-
лом своего дела и душой 
коллектива школ, в которых 
ему приходилось работать, 
человеком, к мнению кото-
рого прислушивались абсо-
лютно все.

Будучи коммунистом, он 
знал сложности советской 
жизни и принял перестрой-
ку Горбачева с пониманием 
политических реалий совре-
менности. Никогда не нраво-
учал людей, которые стали 
эмигрировать в другие стра-
ны, сам пережил последствия 
этих запретов, трагизма 
железного занавеса.

Выйдя на пенсию, он актив-
но сотрудничал с благотвори-
тельными международными 
еврейскими фондами, кото-
рые появились в Самарканде.

В 1991 году, накануне авгу-
стовского путча, когда группа 
активистов еврейского цен-
тра по “просьбе” коммуни-
стов намеревалась устроить 
суд над автором этих строк, 
после фильма Хаима Явина 
“Тлеющие угли”, он был един-
ственным, по свидетельству 
Рафаэля Норматова, который 
встал на мою защиту.

К счастью, путч завершил-
ся не в пользу коммунистов, 
рухнула страна, а дядя Коля–
Кохоз Вафаев, предложил мне 
читать кадиш по СССР. Всем 
уже было не до меня. Нисим 
Рубинович, как и Авнер Ниси-
мович Фазылов, обратились 
ко мне, директору Caucasus 
Network (Президент Хелен 
Шварц-Кенвин), поддержать 
всех, кто выступили против 
меня, чтобы они могли вос-
соединиться со своими род-
ственниками в США. “Время 
такое – надо помогать друг 
другу!”, мудро напутствова-
ли они – я так и поступил.

И никогда не жалел об этом. 
Никогда не было ни времени, 
ни желания мстить.

К великому сожалению, 
после того как Нисим Руби-
нович с супругой эмигриро-
вали 21 октября 1993 года в 
Америку, и когда все были 
рады приезду в город род-
ственника, учителя, соседа, 
который так много для всех 
значил – через три месяца, 
27 января 1994 года, его не 
стало…

Сегодня, вспоминая став-
шего для меня таким родным 
и дорогим человеком, Ниси-
ма Рубиновича Мошеева, я 
счел своим долго вспомнить 
нашего прекрасного педа-
гога, яркого представителя 
общины бухарских евреев 
Самарканда, большого дру-
га нашей семьи, в день его 
столетия.

Он прожил всего 68 лет… А 
сколько доброго успел совер-
шить за свои неполные семь 
десятков!

НИСИМ МОШЕЕВ: СЕРДЦЕ, 
ОСТАВЛЕННОЕ В САМАРКАНДЕ
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Шура Муллокандова родилась в 1946 
году в многодетной и дружной семье 
Абраши и Сары Абрамовых (Чӯҷа). Вместе 
с ней росли пятеро детей Рая, Юра, Шура, 
Мошиях и Гавриэль.

С детских лет она отличалась любовью к му-
зыке и вышиванию, отличалась прекрасным 
голосом, и пела песни из репертуара Барно 
Исхаковой, которая была ее кумиром. Мечтала 
поступить в Душанбинский институт искусств, 
чтобы стать оперной певицей.

В 1964 году закончила школу №25, а затем 
прошла курсы воспитательниц детских садов и 
работала до замужества по этой специальности.

В 1967 году она вышла замуж за Давида 
hа Коэна Муллокандова, сына Рафаэля 
М ул л о ка н д о в а  и  Хус н и  Ка н д хо р о в о й . 
Последующие годы, вплоть до иммиграции в США, 
мама проработала в системе в Самаркандского 
горпищеторга, отличалась трудолюбием и усер-
дием.

В этом счастливом браке роди-
лись трое детей – Борухай, Аркадий и 
Марина. Они дали нам хорошее воспи-
тание и образование.

Борухай выбрал профессию па-
рикмахера. Аркадий – стал фарма-
цевтом. Они породнились с уважа-
емыми семьями бухарских евреев 
Самарканда и Вены.

В 1993 году семья Муллокандовых 

эмигрировала в США, обосновавшись в Нью-
Йорке. Дочь Марина вышла замуж в Австрии.

Наши родители, эмигрировав в Америку про-
должали свою деятельность. Отец работал па-
рикмахером, а мама занималась шитьем голов-
ных уборов для религиозных женщин.

Наши родители активно участвовали в вос-
питании внуков и правнуков в соответствии с ев-
рейской традицией.

В возрасте 75-ти лет в 2021 году ушел из жиз-
ни наш отец Давид Рафаэльевич Муллокандов. 
Вместе они прожили счастливых 54 года.

Мама перенесла тяжело смерть любимого су-
пруга, и в последние годы она стала болеть.

25 октября мы проводили маму в последний 
путь.

Наша мама была богобоязненной, чистой, 
честной и доброй женщиной, 
посвятившей всю себя семье, 
детям и внукам. Она покинула 
этот мир 13 Хешвана, в пятни-
цу, вечером на Шаббат, в 10.30 
ночи, 23 октября она вернула 
свою кристально чистую душу 
Хашему. Согласно иудейской 
традиции, смерть человека в 
Шаббат рассматривается как 
знак особой праведности и ду-

ховной чистоты, и несет в себе глубокий ду-
ховный смысл. И на самом деле была такой 
женщиной эшет хаиль.

Мы выражаем большую признательность 
всем, кто пришли проститься с нашей мамой 
и разделить горечь утраты с ней.

Менухато ба Ган Эден

Скорбим: дети –  Борис, Аркадий  
и Лена, Марина и Залмон Ахуновы, 

внуки, правнуки. 
Брат Гавриэль се семьей, кудохо Борис 

и Рая Хаимовы, родные и близкие.

Нью-Йорк – Израиль

ПАМЯТИ ШУРЫ БАТ САРЫ 
МУЛЛОКАНДОВОЙ-АБРАМОВОЙ

Поминки первой недели состоятся 29 октября 2026 года в синагоге  
“Бейт Гавриэль” по адресу 66-35 108th St, Forest Hills, NY 11375

Шаббат состоится 30 и 31 октября там же.
Поминки первого месяца состоятся 22 ноября 2026 года в синагоге “Бейт Гавриэль”.
Телефон для справок: 718-781-3277 Аркадий, 718-577-7429 Борис, 646-229-9554 Лена.

22 февраля 1946 года –  22 февраля 1946 года –  
23 октября 2026 года 13 Хешван23 октября 2026 года 13 Хешван

Самарканд – Нью-ЙоркСамарканд – Нью-Йорк
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Наша мама Малаева-Ядгарова Тамара родилась 9 
мая 1937 году в городе Самарканде, в добропорядоч-
ной религиозной, хорошо всем известной семье Илья-
ху Малаева и Абигайл Фатаховой.

В семье было пятеро детей: Шушана, Гавриэль, 
Ципора, Тамара и Мафрат.

Все они являются веточками большого родослов-
ного древа Фатаховых, которым характерны такие ка-
чества как благотворительность, милосердие, любовь 
к ближнему и благородство.

От своих родителей мама получила прекрасное 
воспитание, порядочность, мудрость, скромность, 
вежливость и хорошее образование. Мама окончила 
физико-математический факультет Самаркандского 
университета. Она работала в школе номер № 8, пре-
подавалa математику и вела начальные классы.

В 1957 году она вышла замуж за Эмануэла 
Ядгарова. Он тоже был из порядочной известной се-
мьи Авраама Ядгарова и Ривки Бабаджановой. Мама 
с папой были красивой статной парой.

В браке родились 
пятеро дочерей.

Мазал, старшая 
дочка, вышла замуж 
за Яшу Завулунова.

Роза вторая доч-
ка ушла в иной мир в 
юности.

Смерть дочки 
очень повлияла на 
здоровье папы и ма-
мы, но они смири-

лись со своей судьбой и начали жить дальше.
Хана, третья дочка, вышла замуж за Жору 

Хайдатова; Лариса вышла замуж за Бориса Арабова; 
Ривка вышла замуж за Бениамина Натанова.

Родители жили дружно и очень любили свою се-
мью. Они очень много работали, приобрели участок 
и построили дом для семьи. Превратили его в сад. У 
нас был большой двор. Там было много фруктовых де-
ревьев.

Папа с мамой дали нам хорошее воспитание и об-
разование. Они это делали очень красиво, с добрым 
сердцем и своим примером. Мама проработала в шко-
ле учительницей более 30 лет. У неё было очень мно-
го выпускников, и когда мы иммигрировали в Америку, 
были ученики, которые нашли её в новой стране и бла-
годарили её за то, что она была их самой первой учи-
тельницей.

С 1956 по 1993 год, на протяжении 37 лет, папа ра-
ботал в сфере бытовых услуг. Выпустил много учени-
ков. Папа имеет медали победитель десятилетки и 
много благодарностей. Он был честным работником 
и его очень уважали на работе.

Наши родители иммигрировали в Америку в 1994 
году, когда папе было 60, а маме 57 лет. Они актив-
но с позитивностью старались приблизиться к Торе и 

подняться духовно. Папа 
выучил иврит, ходил в си-
нагогу, мог читать молит-
вы на иврите. Мама была 
активной в женской про-
грамме синагоги, чита-
ла Псалмы царя Давида. 
Нашу маму уважали и лю-
били. Женщины, знако-
мые соседи приходили к 
ней за советом и за бла-
гословениями, приходи-
ли в день её рождения с поздравлениями, сочиняли 
маленькие поэмы в её честь.

26 сентября 2019 года в возрасте 54 лет коварная 
болезнь забрала нашу Хану в мир иной. Это было для 
родителей безутешной болью и ударом, очень сильно 
отразилось на здоровье родителей.

Зятья были как сыновья, очень хорошо ухаживали и 

относились, как к сво-
им родителям. Каждый 
из них старался прий-
ти и чем-то помочь со-
ветами и делами. Они 
никогда не оставляли 
в одиночестве и в беде. 
Они очень заботливые, 
трудоспособные, гра-
мотные, с очень хоро-
шими качествами ха-
рактера.

В 2025 году, на-
кануне праз д ника 

Хануки, наш отец вернул свою душу Творцу. Мама 
очень тяжело перенесла эту утрату.

Папа всегда благодарил и благословлял всех: осо-
бенно маму, которая была с ним до последних его дней. 
Она преданно, с любовью, трепетом ухаживала за ним.

Мама постоянно благословляла врачей и весь ме-
дицинский персонал во главе с Галиной Борисовной 
за их внимание, обслуживание. И ровно через 11 ме-
сяцев, 26 октября 2026 года, мама вернула свою душу 
Творцу и соединилась с папой на небесах.

Мы очень любим и гордимся нашими родителями. 
Мы благодарим Б-га за то, что удостоились иметь та-
ких родителей.

И поэтому с Божьей волей, 30-дневные поминки 
нашей мамы и годовщина ухода в 
иной мир нашего отца будут отме-
чаться в один день.

Жизнь ваша была примером,
Вклад в семью неоценим,
Всеми были вы любимы,
Всем своё тепло дарили,
Излучали добрый свет,
Но вас сегодня с нами нет.

Вы навсегда останетесь в наших сердцах краси-
выми, добрыми, лучезарными и любящими, дарящи-
ми тепло и свет.

Папа, как Менора, а мама, как Тамар,–красивое, 
стройное финиковое дерево с вкусными сладкими пло-
дами.

Менухата бе Ган Эден

Любящие и скорбящие: дочери Мазал и Яков, 
Лариса и Борис, Ривка и Бениамин с семьями, 
зять Жора и сыновья, внуки, правнуки, сестра 

Мафрат и Рафаел, сын брата Гавриэля Рафаэль 
и Шура с семьёй; дети сестры Шушаны и сестры 

Ципоры, дядя Даниель Ядгаров, Алик и Яфа 
Хайдатовы с семьями,кудохо, родные, близкие, 

соседи и друзья в Нью-Йорке и Израиле.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МАЛАЕВОЙ-ЯДГАРОВОЙ 
ТАМАРЫ БАТ АБИГАЙЛ

Семидневные поминки состоятся в воскресенье, 1 ноября 2026 года, 
в 1:00 дня в ресторане «Кристалл». 

Тридцатидневные поминки нашей мамы и годовщина со дня ухода в мир иной нашего 
папы состоятся 23 ноября 2026 года, в 7:00 вечера, в ресторане «Кристалл». 

Контактные тел.: 718-930-9769 – Лариса, 718-915-4211 – Мазал, 646-342-4651 – Рива.

9 мая 1937–25 октября 2026  9 мая 1937–25 октября 2026  
(15 Хешван)(15 Хешван)Ильяху Малаев и Абигайл 

Фатахова (Родители Тамары)
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